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On behalf of IGECO Mexico, it is my honor to welcome you to a new chapter of industrial innovation and international
collaboration in Mexico.

As we began shaping the future of our platforms — Smart Technology Expo, RE+ Mexico and Ecomondo Mexico — we
knew that choosing the right location would be one of the most strategic decisions for their long-term growth and
global impact.

We chose Guadalajara because it represents far more than a destination. It represents vision, transformation and
opportunity. Jalisco has become one of the most dynamic economic and technological regions in Latin America, a state
where advanced manufacturing, electronics, automation, energy, sustainability and innovation converge within a
rapidly evolving industrial ecosystem. Its strong infrastructure, global connectivity, skilled talent and strategic
geographic position make it an ideal hub for international business development and nearshoring expansion.

But beyond its industrial capabilities, Jalisco offers something equally valuable: an environment that welcomes
collaboration, creativity and long-term partnerships. It is a place where global companies, entrepreneurs, institutions
and innovators can genuinely connect and build the future together.

Our strategy in bringing these world-class platforms to Guadalajara is clear:

To create specialized ecosystems that connect technology, sustainability, energy and industrial transformation under
one shared vision of progress.

With Smart Technology Expo, we aim to position Mexico as a leading platform for automation, advanced manufacturing
and Industry 4.0 innovation across the Americas.

With RE+ Mexico, we seek to strengthen the conversation around clean energy, storage, smart infrastructure and the
energy transition that is reshaping the global economy.

And with Ecomondo Mexico, we are building a platform focused on circular economy, environmental technologies and
sustainable industrial development — areas that are no longer optional, but essential for the future of industry and
society. Together, these events represent much more than exhibitions. They are strategic meeting points designed to
accelerate investment, foster international alliances, generate business opportunities and support the industrial
evolution of Mexico and Latin America.

We firmly believe that the future of global industry will be built through collaboration, innovation and shared vision —
and we believe Guadalajara is the perfect place for that future to come to life.

Thank you for being part of this journey.

We look forward to welcoming you to Jalisco and to experiencing together the next generation of industrial
transformation.

Warm regards,

THE STRATEGIC VISION
BEHIND STE, RE+ MEXICO &
ECOMONDO MEXICO

Bernd Rohde
CEO / Member of the Board of Directors
Italian German Exhibition Company 
Canada / USA / Mexico

Dear Industry Leaders, Partners and Friends,
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Welcome to Guadalajara, a city where innovation, industry, culture and hospitality
come together to shape the future of manufacturing in the Americas.

Smart Technology Expo was created with a clear vision: to build a world-class
industrial platform that connects global innovation with the fast-growing
opportunities emerging across Mexico and Latin America.

As nearshoring, advanced manufacturing and industrial transformation continue
reshaping global supply chains, Mexico has positioned itself as one of the most
strategic destinations for investment, production and technological collaboration.

STE 2026 brings together industry leaders, manufacturers, integrators, innovators
and decision-makers in Guadalajara, one of the most dynamic technology and
manufacturing hubs in the region, recognized for its strong industrial ecosystem,
advanced talent and global connectivity.

But beyond business, Guadalajara welcomes you with warmth, tradition,
outstanding cuisine and a vibrant international spirit that makes every visit
memorable.

More than an exhibition, STE is designed as a high-level ecosystem for business
development, executive networking and industrial innovation. A place where ideas
become partnerships and opportunities become long-term growth.

WELCOME TO THE
FUTURE OF INDUSTRY

IN MEXICO

Claudia Rodríguez

We are honored to welcome you to Jalisco and to this new era of industrial
transformation.

Welcome to Guadalajara.
Welcome to Smart Technology Expo.
Welcome to the future of industry.
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G U A D A L A J A R A

P O R  Q U É  G U A D A L A J A R A
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Destino internacional

Guadalajara is one of the most important cities in Mexico
and Latin America. Renowned for its cultural richness,
modern infrastructure, international connectivity, and
warm hospitality, the city is a strategic location for
international business events.

With a combination of technological innovation, historical
heritage, and organizational capacity, Guadalajara offers
ideal conditions for hosting visitors, delegations, and
media from around the world.

Guadalajara es una de las ciudades más importantes de México y
de América Latina. Reconocida por su riqueza cultural,
infraestructura moderna, conectividad internacional y tradición
hospitalaria, la ciudad representa una sede estratégica para
eventos internacionales de negocios.

Con una combinación de innovación tecnológica, patrimonio
histórico y capacidad organizativa, Guadalajara ofrece
condiciones ideales para recibir visitantes, delegaciones y medios
de comunicación de todo el mundo.

Cultura

W H Y  G U A D A L A J A R A  ·  

Infraestructura Conectividad Hospitalidad Negocios Capacidad
organizativa

Culture Infrastructure Connectivity Hospitality Business Capacity

International 
Destination
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S M A R T  T E C H N O L O G Y  E X P O

S E G M E N T S  O F  I N T E R E S T  ·  S E G M E N T O S  D E  I N T E R É S

Automation & Robotics
 

Motion Control & Drive Systems
 

Logistics, Material Handling & Warehouse
Automation

 

Automation Software & Systems Integration
 

Drones
Drones

Smart Manufacturing / Industry 4.0
 

AI & Machine Learning in Automation
 

Industrial Safety, Cybersecurity & Standards
 

Automatización y Robótica

Motion Control y Sistemas de Accionamiento

Logística, Manejo de Materiales y Automatización de
Almacenes

Software de Automatización e Integración de Sistemas

Manufactura Inteligente / Industria 4.0

Inteligencia Artificial y Machine Learning en
Automatización

Seguridad Industrial, Ciberseguridad y Estándares

Expo Guadalajara
Av. Mariano Otero 1499, Verde Valle, 44550 Guadalajara, Jalisco.

 

NOVEMBER 2026 · NOVIEMBRE 2026
18–20

Your business is our business.

Smart Technology Expo
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W E L C O M E  T O  G U A D A L A J A R A

0 1  ·  D Ó N D E  H O S P E D A R S E

Where to Stay
 Guadalajara's hotels are known for offering a wide

variety of accommodations for tourists and business
travelers. Many are located near commercial, cultural,
and event areas, such as Expo Guadalajara and the
historic center, providing amenities like restaurants,
meeting rooms, swimming pools, and relaxation areas.
They are also known for combining comfort, hospitality,
and easy access to the city's main attractions.

Los hoteles de Guadalajara se caracterizan por
ofrecer una amplia variedad de opciones de
hospedaje para turistas y viajeros de negocios.
Muchos están ubicados cerca de zonas comerciales,
culturales y de eventos, como Expo Guadalajara y el
centro histórico, brindando servicios como
restaurantes, salones para reuniones, albercas y
áreas de descanso. Además, destacan por combinar
comodidad, hospitalidad y fácil acceso a los
principales atractivos de la ciudad.

02

01 Luxury Experiences
 

Business & Convenience
 

Experiencias de lujo · 1 hotel · 5 stars

Negocios y comodidad · 7 hotels · 3 to 4 stars

6
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W E L C O M E  T O  G U A D A L A J A R A

C O N V E N I O S  H O T E L E R O S

HOTEL
PARTNERSHIPS

Convenios y beneficios para nuestros visitantes internacionales

Eight hotels offering special rates for our international visitors.
Ocho hoteles con tarifas preferenciales para nuestros visitantes internacionales.

01

02

03

04

05

06

07
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Barceló Guadalajara

RIU Plaza Guadalajara

IBIS Expo Guadalajara

ONE Guadalajara Expo

Voco Expo Guadalajara

The Westin Guadalajara

Fiesta Inn Guadalajara Expo

AC Marriott Guadalajara Expo

Consultar hoteles y tarifas
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https://smarttechnologyexpo.mx/tarifas-hoteles-2026/


H O T E L  P A R T N E R S H I P S

Group / Chain · Grupo / Cadena: Marriott International (AC Hotels)

Group / Chain · Grupo / Cadena: Marriott International (marca Westin)

Group / Chain · Grupo / Cadena: Accor

Group / Chain · Grupo / Cadena: Barceló Hotel Group (Spain)

P A R T N E R  H O T E L  

P A R T N E R  H O T E L  

·  C O N  C O N V E N I O

·  C O N  C O N V E N I O

S MA R T  T E CH N OL OGY  E X P O 2 0 2 6  ·  

P A R T N E R  H O T E L  

P A R T N E R  H O T E L  

·  C O N  C O N V E N I O

·  C O N  C O N V E N I O

I N T E R N A T I ON A L  V I S I T OR  E X E CU T I V E  GU I D E
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H O T E L  P A R T N E R S H I P S

Partner Hotels
 Convenios hoteleros · Hoteles con convenio

03
 

01

04

02
 

The Westin Guadalajara
 

AC Marriott Guadalajara Expo
 

Barceló Guadalajara
 

IBIS Expo Guadalajara
 

Av. López Mateos Sur 2375, Plaza del Sol, 45055 Zapopan, Jal.
A contemporary hotel with European design, catering to
business travelers and corporate meetings.
Hotel contemporáneo con diseño europeo, enfocado en viajeros
ejecutivos y reuniones corporativas.

Av. Las Rosas 2911, Col. Verde Valle, C.P. 44530, Guadalajara, Jal. Av. Mariano Otero 1400, Col. Jardines del Bosque, 44520 Guadalajara,
Jal.
An affordable hotel meeting international standards, ideal for
attendees of events and exhibitions.
Hotel económico con estándares internacionales, ideal para
asistentes a eventos y exposiciones.

Av. de Las Rosas 2933, Rinconada del Bosque, 44530 Guadalajara, Jal.

An upscale business hotel strategically located near Expo
Guadalajara. Renowned for its wellness program and executive
services.
Hotel de negocios de categoría upscale, conectado
estratégicamente con Expo Guadalajara. Reconocido por su
programa de bienestar y servicio ejecutivo.

One of the hotels closest to Expo Guadalajara. It is frequently
used for conferences, exhibitions, and business trips.
Uno de los hoteles más cercanos a Expo Guadalajara. Muy
utilizado para congresos, exposiciones y viajes corporativos.

1 min

20 min

1 min

5 min 1 min

3 min

1 min

5 min
walking

walking

by car

by car walking

walking

by car

by car



H O T E L  P A R T N E R S H I P S

Group / Chain · Grupo / Cadena: Posadas

Group / Chain · Grupo / Cadena: RIU Hotels & Resorts (Spain)

Group / Chain · Grupo / Cadena: Posadas

Group / Chain · Grupo / Cadena: IHG Hotels & Resorts

P A R T N E R  H O T E L  

P A R T N E R  H O T E L  

·  C O N  C O N V E N I O

·  C O N  C O N V E N I O

S MA R T  T E CH N OL OGY  E X P O 2 0 2 6  ·  

P A R T N E R  H O T E L  

P A R T N E R  H O T E L  

·  C O N  C O N V E N I O

·  C O N  C O N V E N I O

I N T E R N A T I ON A L  V I S I T OR  E X E CU T I V E  GU I D E
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H O T E L  P A R T N E R S H I P S

Partner Hotels
 Convenios hoteleros · Hoteles con convenio

05
 

07

06

08

RIU Plaza Guadalajara
 

ONE Guadalajara Expo
 

Voco Expo Guadalajara
 

Fiesta Inn Guadalajara Expo
 

Av. Chapalita 1470, Chapalita, 44510 Guadalajara, Jal.

Av. López Mateos 830, Fracc. Chapalita, 44500 Guadalajara, Jal. Av. Mariano Otero 1550, Col. Rinconada del Sol, 45055 Guadalajara,
Jal.
A hotel catering to business travelers, featuring functional
spaces for meetings and corporate events.
Hotel orientado al viajero corporativo con espacios funcionales
para reuniones y eventos empresariales.

Av. Mariano Otero 1326, Jardines de San Ignacio, 45040 Guadalajara,
Jal.
A modern hotel with a lifestyle and business focus, designed for
business stays with premium amenities.
Hotel moderno con enfoque lifestyle y ejecutivo, diseñado para
estancias de negocios con servicios premium.

An affordable and functional hotel designed for business
travelers seeking convenience and a good location.
Hotel económico y funcional dirigido al viajero de negocios que
busca practicidad y buena ubicación.

A premium hotel catering to business travelers and event
attendees. It stands out for its spacious facilities, convention
center, spa, and panoramic views of the city.
Hotel de categoría superior orientado a viajeros de negocios y
eventos. Destaca por sus amplias instalaciones, centro de
convenciones, spa y vistas panorámicas de la ciudad.

15 min

35 min 8 min

5 min

8 min

6 min 3 min

5 min

walking

walking by car

by car

walking

walking by car

by car



H O T E L  P A R T N E R S H I P S

W A L K I N G  D I S T A N C E / A  P I E B Y  C A R  /   E N  A U T O

S MA R T  T E CH N OL OGY  E X P O 2 0 2 6  ·  I N T E R N A T I ON A L  V I S I T OR  E X E CU T I V E  GU I D E
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H O T E L  P A R T N E R S H I P S

Partner Hotels at a Glance
       Distances as indicated in the guide · Distancias indicadas en esta guía

Barceló Guadalajara

RIU Plaza Guadalajara

IBIS Expo Guadalajara

ONE Guadalajara Expo

Voco Expo Guadalajara

The Westin Guadalajara

Fiesta Inn Guadalajara Expo

AC Marriott Guadalajara Expo

1 min 

1 min

1 min

 1 min

3 min
5 min

5 min

5 min

6 min
3 min

8 min
5 min

8 min

15 min

20 min

35 min



G A S T R O N O M Í A  Y  E N T R E T E N I M I E N T O

Dining &
Entertainment

 Discover the best places to experience Guadalajara's
culinary scene. These restaurants combine haute cuisine
with the vibrant culture of Guadalajara, offering tasting
menus, top-quality local ingredients, and impeccable
service.

Descubre los mejores lugares para conocer un poco más de
la gastronomía tapatía. Combina la alta cocina de autor con
la vibrante cultura tapatía, ofreciendo menús de degustación,
ingredientes locales de primera calidad y un servicio
impecable.

03

04

02

01 Fine Dining

Lifestyle Experiences

Business Meetings / Lunch

Rooftops / Night Experiences

Alta cocina

Guadalajara offers a vibrant fine dining scene that blends
contemporary culinary innovation with authentic Mexican
flavors. Award-winning restaurants, renowned chefs, and
sophisticated venues provide exceptional gastronomic
experiences, making the city an ideal destination for
executive dinners, client entertainment, and networking
events.

Guadalajara offers a wide range of upscale restaurants and
business-friendly venues ideal for executive lunches, client
meetings, and corporate networking. Combining
professional service, private dining options, and exceptional
cuisine, these venues provide the perfect setting for
productive conversations and relationship building in a
sophisticated atmosphere.

After a productive day of business, Guadalajara offers a
sophisticated selection of rooftop venues perfect for informal
meetings, networking gatherings, or relaxation. Featuring
panoramic city views, premium cocktails, live music, and
vibrant atmospheres, these spaces provide an ideal setting to
strengthen professional relationships while experiencing the
city’s dynamic nightlife.

Reuniones de negocios y almuerzos

Terrazas y experiencias nocturnas

Evening meetings & relaxation · Reuniones nocturnas & para relajarse

Guadalajara ofrece una amplia selección de restaurantes y
espacios ideales para almuerzos ejecutivos, reuniones de
negocios y actividades de networking corporativo. Con servicio
profesional, áreas privadas y una destacada oferta
gastronómica, estos lugares brindan el entorno perfecto para
generar relaciones comerciales y llevar a cabo reuniones
productivas en un ambiente sofisticado.

Guadalajara cuenta con una destacada oferta de alta cocina
que combina innovación gastronómica contemporánea con los
sabores auténticos de México. Restaurantes galardonados, chefs
reconocidos y espacios sofisticados brindan experiencias
culinarias excepcionales, ideales para cenas ejecutivas, atención
a clientes y eventos de networking.

Después de una jornada de negocios, Guadalajara ofrece una
exclusiva selección de rooftops ideales para reuniones
informales, encuentros de networking o momentos de relajación.
Con vistas panorámicas de la ciudad, coctelería de autor,
música en vivo y ambientes sofisticados, estos espacios brindan
el escenario perfecto para fortalecer relaciones profesionales
mientras se disfruta de la vibrante vida nocturna de la ciudad.

Enjoy Guadalajara’s vibrant nightlife, cultural experiences,
and relaxing spaces for the perfect balance between
bussiness and leisure.

Disfruta de la vibrante vida nocturna de Guadalajara,sus
experiencias culturales y espacios de relaación, logrando el
equilibrio perfecto entre negocios y descanso.

S MA R T  T E CH N OL OGY  E X P O 2 0 2 6  ·  I N T E R N A T I ON A L  V I S I T OR  E X E CU T I V E  GU I D E
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Fine Dining
 

Alta cocina

F I N E  D I N I N G

Bruna Restaurante

F I N E  D I N I N G

Restaurante Alcalde

$$$$
 Average · Rango

$$$
 Average · Rango

Contemporary Mexican cuisine. Their approach, known as "frank
cuisine," uses local ingredients according to the season, combining
Mexican flavors with European techniques.
Cocina mexicana contemporánea. Su propuesta, conocida como
"cocina franca", utiliza ingredientes locales según la temporada,
combinando sabores mexicanos con técnicas europeas.

Contemporary and fusion Mexican cuisine. Their approach is based on
reinterpreting traditional Mexican recipes using cutting-edge
international techniques.
Cocina mexicana contemporánea y de fusión. Su propuesta se basa en
reinterpretar recetas tradicionales de México utilizando técnicas
internacionales de vanguardia.

Every day · 13:30 – 23:00

+52 33 3615 7400

Av. México 2903, Vallarta Nte., 44690
Guadalajara, Jal.

Sun & Mon · 14:00 – 23:00
Tue & Wed · 14:00 – 00:00
Thu, Fri & Sat · 14:00 – 01:00

+52 33 2003 0904

C. Miguel Lerdo de Tejada 2418, Lafayette,
44150 Guadalajara, Jal.
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Fine Dining
 

Alta cocina

F I N E  D I N I N G

Sylvestre Midtown

F I N E  D I N I N G

La Casa de los Platos

$$$
 

$$$
 

Average · Rango

Average · Rango

Contemporary Mexican and hacienda cuisine. This
restaurant, located in the Providencia area of Guadalajara,
stands out for offering traditional dishes from different
regions of Mexico with ingenious presentations and a
typical Mexican ambiance.

Fusion cuisine that combines the tradition of Argentine-style meat
cuts with the best of Mexican gastronomy.
Cocina de fusión que combina la tradición de los cortes de carne estilo
argentino con lo mejor de la gastronomía mexicana.

Cocina mexicana contemporánea y de hacienda. Este
restaurante, ubicado en la zona de Providencia en
Guadalajara, destaca por ofrecer platillos tradicionales de
distintas regiones de México con montajes ingeniosos y un
ambiente típico mexicano.

Mon – Thu · 13:00 – 01:00

Fri · 08:30 – 01:00 · Sat · 09:00 – 01:00

Sun · 08:30 – 17:00

+52 33 1814 5513

São Paulo 2367, Providencia, 44630 Guadalajara, Jal.

Mon – Sat · 13:30 – 00:00
Sun · 13:30 – 20:00

+52 33 3155 7288

Av. Adolfo López Mateos Nte 2405, Italia
Providencia, 44648 Guadalajara, Jal.
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Business Meetings / Lunch
 

Reuniones y almuerzos

M I C H E L I N  G R E E N  S T A R

Amelia Restaurante

O Y S T E R  B A R  &  G R I L L

La Docena Andares

$$$
 Average · Rango

$$$
 Average · Rango

A renowned contemporary Mexican restaurant in
Guadalajara, led by chef Arturo Rivero (awarded a
MICHELIN Green Star). It offers a casual and relaxed
experience based on sustainable, seasonal products,
inspired by the Baja California region.

It is a popular Mexican Oyster Bar & Grill with Nuevo León inspiration,
famous for its charcoal-grilled cuisine and fresh seafood bar.
Es un popular Oyster Bar & Grill mexicano de inspiración neoleonesa,
famoso por su cocina a las brasas y su barra de mariscos frescos.

Destacado restaurante de cocina contemporánea mexicana
en Guadalajara, liderado por el chef Arturo Rivero (reconocido
con Estrella Verde MICHELIN). Ofrece una experiencia casual y
desenfadada basada en productos sustentables de
temporada, inspirada en la región de Baja California.

Mon – Sat · 12:00 – 23:45
Sun · 12:00 – 22:45

Blvd. Puerta de Hierro 4659, Puerta de
Hierro, 45116 Zapopan, Jal.

Mon – Thu · 13:00 – 00:00
Fri & Sat · 13:00 – 01:00
Sun · 13:00 – 22:00

+52 33 3813 1379

Diag. Golfo de Cortés 4152, Monraz, 44670 Guadalajara,
Jal.
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Business Meetings / Lunch Reuniones y almuerzos

M E D I T E R R A N E A N - I N S P I R E D

Selvaggia

B A R  &  G A S T R O - T E R R A C E

El Maltés

$$$
 

$$
Average · Rango

 

Average · Rango

Mon & Tue · closed
Wed – Sat · 17:00 – 01:00
Sun · 16:00 – 23:00

Av. Tepeyac 1161, Chapalita, 45040 Guadalajara,
Jal.

Mon – Wed · 14:00 – 23:30
Thu – Sat · 14:00 – 00:00
Sun · 14:00 – 22:30

+52 33 4783 9197

Av. Patria 1891, interior 313, Real Acueducto, 45116 Zapopan,
Jal.

An exclusive luxury restaurant and bar in the Guadalajara
Metropolitan Area, offering an experience inspired by
Mediterranean gastronomy.

Vibrant bar and gastro-terrace located in the iconic
Chapalita area, in the metropolitan area of Guadalajara.

Es un exclusivo restaurante y bar de lujo en la Zona
Metropolitana de Guadalajara que ofrece una experiencia
inspirada en la gastronomía mediterránea.

Vibrante bar y gastro-terraza ubicado en la icónica zona de
Chapalita, en el área metropolitana de Guadalajara.
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Rooftops / Night Experiences
 

Night meetings or relaxing

R O O F T O P  ·  H O T E L  I N D I G O  G U A D A L A J A R A  E X P O

Setenta Azotea

R O O F T O P  ·  H O T E L  G U M O N T ,  9 T H  F L O O R

No No Nueve Rooftop Bar

$$$
 

$$ – $$$

Average · Rango

Wed – Sat · 18:00 – 01:00
Sun & Mon · closed

+52 33 1971 8700

Av. Adolfo López Mateos Sur 1280,
Chapalita, 45040 Guadalajara, Jal.

Tue – Sat · 19:00 – 01:00
Sun & Mon · closed

Av. Adolfo López Mateos Sur 613A, Jardines del
Bosque, 44520 Guadalajara, Jal.

It is a sophisticated and vibrant rooftop bar located on the
9th floor of the Hotel Gumont, in the Jardines del Bosque
neighborhood of Guadalajara, Jalisco. It is mainly focused
on artisanal wood-fired pizzas.

SE7ENTA Azotea is an exclusive rooftop bar and restaurant located in
the Hotel Indigo Guadalajara Expo, renowned for offering one of the
best panoramic views of the city. It's the perfect meeting place to
enjoy sunsets, signature cocktails, and a vibrant nightlife.
SE7ENTA Azotea es un exclusivo bar y restaurante tipo rooftop ubicado
en el Hotel Indigo Guadalajara Expo, famoso por ofrecer una de las
mejores vistas panorámicas de la ciudad. Es un punto de encuentro
ideal para disfrutar de atardeceres, coctelería de autor y un gran
ambiente nocturno.

Es un sofisticado y vibrante bar en la azotea ubicado en el
noveno piso del Hotel Gumont, en la colonia Jardines del
Bosque de Guadalajara, Jalisco. Está centrado principalmente
en pizzas artesanales al horno de leña.

Average · Rango
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Rooftops / Night Experiences
 

Night meetings or relaxing

R O O F T O P  ·  D O U B L E T R E E  B Y  H I L T O N

Piso Siete

$$
Average · Rango 

Located atop the DoubleTree by Hilton hotel, it boasts a spectacular
panoramic view of the Metropolitan Cathedral and Plaza de Armas. It's
a popular spot for family breakfasts, romantic dinners, and evenings
out with friends.

Situado en lo alto del hotel DoubleTree by Hilton, destaca por ofrecer
una espectacular vista panorámica directa a la Catedral Metropolitana
y a la Plaza de Armas. Es un sitio muy popular tanto para desayunos
familiares como para cenas románticas y noches de tragos con
amigos.

Every day · 07:00 – 23:00

+52 33 3942 5208

C. Colón 73, Zona Centro, 44100
Guadalajara, Jal.

Lifestyle Experiences
 Evening meetings & relaxation
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L O C A L  G A S T R O N O M Y

Local Gastronomy
 

Tortas Toño

Gastronomía local

Karnes Garibaldi

Guadalajara's cuisine is a vibrant blend of indigenous
and Spanish flavors, famous for its spicy and comforting
seasoning. It's home to the iconic torta ahogada and the
succulent birria, cornerstones of a culinary culture that
captivates every visitor from the first bite.

La gastronomía de Guadalajara es una vibrante mezcla
de sabores indígenas y españoles, famosa por su sazón
picoso y reconfortante. Es el hogar de la icónica torta
ahogada y la suculenta birria, pilares de una cultura
culinaria que conquista a cualquier visitante desde el
primer bocado.

Carne en su jugo
Carne en su jugo is a traditional beef soup with bacon, beans, garlic, and
onions. The broth can be additionally flavored with chilies and vegetables.
The soup originates from Guadalajara, and it was first made in the 1950s
in a restaurant called El Gallo.

Carne en su jugo es una sopa tradicional de res con tocino, frijoles, ajo y
cebolla. El caldo se puede sazonar con chiles y vegetales. Esta sopa es
originaria de Guadalajara y se preparó por primera vez en la década de
1950 en un restaurante llamado El Gallo.

 

Tortas & tacos ahogados
Torta ahogada is Guadalajara's signature sandwich, a salted bun that is
crunchy on the outside and soft on the interior, filled with pork, and
submerged in a spicy salsa consisting of vinegar, cumin, and chile de
árbol pepper. The sandwich is then filled with onions, mild tomato-garlic
salsa, and a squeeze of lime juice. It was invented in the early 1900s.

La torta ahogada es el sándwich típico de Guadalajara: un pan salado,
crujiente por fuera y suave por dentro, relleno de carne de cerdo y bañado
en una salsa picante a base de vinagre, comino y chile de árbol. Luego se
le añade cebolla, una suave salsa de tomate y ajo, y un chorrito de jugo de
limón. Fue inventada a principios del siglo XX.

Av. Tepeyac 605, Chapalita, 44520 Guadalajara, Jal.

+52 33 3647 6208

Average · Rango de precios: $$

Av. Mariano Otero 3019, La Giralda, 45088 Zapopan, Jal.

+52 33 4737 4884

Average · Rango de precios: $$$

https://maps.app.goo.gl/aK6Wq6rGgHTf3Tt67
https://maps.app.goo.gl/hQjarhsLiDvsq7G47
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L O C A L  G A S T R O N O M Y

Local Gastronomy Gastronomía local

Le Garraf Centro

Birriería El Chino

Birria
Slow-cooked goat stew · Guiso de cabra

Nieve de garrafa
 Artisanal frozen dessert · Postre helado artesanal

"Nieve de garrafa" is a traditional Mexican frozen dessert. It is a
completely natural product, made without preservatives or industrial
processes.
La nieve de garrafa es un postre helado artesanal mexicano. Es un
producto completamente natural, elaborado sin conservadores ni
procesos industriales.

Birria is a traditional, slow-cooked goat (although it can also be made
with beef, lamb, mutton, or chicken) stew originating from the Mexican
state of Jalisco. 

La birria es un guiso tradicional de cabra cocinado a fuego lento (aunque
también se puede preparar con carne de res, cordero, carnero o pollo)
originario del estado mexicano de Jalisco. 

Cardenal 1370, Morelos, 44910 Guadalajara, Jal.

+52 33 3812 9929

Average · Rango de precios: $$

C. Pedro Moreno 333-A, Zona Centro, 44100 Guadalajara, Jal.

+52 33 3614 4005

Average · Rango de precios: $$

https://maps.app.goo.gl/9NrWafiZJBNv6VE38
https://maps.app.goo.gl/auYpTmEZZ2yFpp3k7
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Local Gastronomy Gastronomía local

Tejuinos El Güero

Jericallería “Los Hornitos”

Tejuino
 

Jericalla
 Traditional dessert · Postre tradicional

Cold artisanal drink · Bebida fría artesanal

Jericallas are a traditional Mexican dessert originating from Guadalajara,
Jalisco. They are very similar to flan or custard, but are distinguished by
their softer and lighter texture, and especially by their toasted or
caramelized top layer.

Las jericallas son un postre tradicional mexicano originario de Guadalajara,
Jalisco. Son muy parecidas al flan o la natilla, pero se distinguen por su
textura más suave y ligera, y especialmente por su capa superior tostada o
caramelizada.

Tejuino is a cold, artisanal, refreshing, and sweet-and-sour drink, very
typical of Guadalajara and the entire state of Jalisco. It is popularly known
as "the delicacy of the Huichol gods," since its origins date back to pre-
Hispanic times.

El tejuino es una bebida fría artesanal, refrescante y agridulce, muy típica
de Guadalajara y de todo el estado de Jalisco. Se le conoce popularmente
como "el manjar de los dioses huicholes", ya que sus orígenes se remontan
a la época prehispánica.

Arboledas, 45070 Guadalajara, Jal.

+52 33 2537 3809

Average · Rango de precios: $$

C. Playa de Hornos 1091-C, Colli CTM, 45050 Zapopan, Jal.

+52 33 3904 5338

Average · Rango de precios: $

https://maps.app.goo.gl/RfbiUdBQR2zKuMj26
https://maps.app.goo.gl/855TbMQAVxMMJfiK9


T A S T I N G  N O T E S  ·  N O T A S  D E  C A T A

W E L C O M E  T O  G U A D A L A J A R A

L I F E S T Y L E  E X P E R I E N C E S

Tequila &
Agave Experience

 Tequila tastings · Experiencias de tequila

Tequila Tasting Cata de tequila

Tequila Tasting is a guided sensory experience where the
aromas, flavors, body, and aging notes of 100% agave
tequilas are evaluated. It helps you develop your palate,
learn about the artisanal process, identify tasting notes
(such as agave, wood, and vanilla), and discover the real
differences between blanco, reposado, and añejo
tequilas.

Tequila Tasting (cata de tequila) es una experiencia
sensorial guiada donde se evalúan los aromas, sabores,
cuerpo y notas de añejamiento de tequilas 100% de
agave. Te ayuda a desarrollar el paladar, aprender sobre
el proceso artesanal, identificar notas de cata (como
agave, madera y vainilla) y descubrir las diferencias
reales entre un tequila blanco, reposado y añejo.

A G A V E W O O D V A N I L L A B L A N C O R E P O S A D O A Ñ E J O

20
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T E Q U I L A  &  A G A V E  E X P E R I E N C E

Private Journeys Experiencias de tequila

Tequila, Jalisco

The Agave Experience
 

Tren Tequila Sauza Express
 The Tequila Express Train. Enjoy a train tour that

takes you from Guadalajara to Tequila, with stops at
agave fields and a ranch. You'll return to Guadalajara by
train. The tour includes visits to haciendas and tequila
distilleries where you can learn about the
tequila-making process and enjoy tastings.

Discover the most exclusive tequila experience in Mexico.
This is not a tour. It’s a private journey into the world of
tequila, guided by a certified Maestro Tequilero. We take
you beyond the commercial distilleries into a curated
selection of the finest tequila houses in Tequila, where
tradition, craftsmanship, and luxury meet.

La experiencia del Tren Tequila Express es un recorrido
que te lleva desde Guadalajara a Tequila en tren, con
parada en los campos de agave y un rancho. Regresarás
a Guadalajara en tren. El recorrido incluye visitas a
haciendas y destilerías de tequila donde podrás aprender
sobre el proceso de elaboración del tequila y disfrutar de
degustaciones.

Descubre la experiencia tequilera más exclusiva de
México. Esto no es un tour, es un viaje privado al mundo
del tequila, guiado por un Maestro Tequilero certificado.
Te llevamos más allá de las destilerías comerciales a
una cuidada selección de las mejores casas tequileras
de Tequila, donde la tradición, la artesanía y el lujo se
unen.

theagaveexperience.mx

tequilatours.mx/tren-tequila-sauza-express

$$$$ · Prices vary depending on the tour and
agreement

$$$$ · Prices vary depending on the tour and
agreement

19

https://theagaveexperience.mx/
https://tequilatours.mx/tren-tequila-sauza-express/
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Travel Experiences Conoce Guadalajara y su alrededor

Guadalajara
 Starting point

T R A V E L  T I M E  F R O M  G U A D A L A J A R A  ·  T I E M P O  D E  T R A S L A D O

By car or app · En carro o aplicación By bus · En camión

Tonalá · 13-18 km

Tequila · 60-65 km 

Tlaquepaque · 6-12 km

Puerto Vallarta · 310 km

30 – 45 min

30 – 45 min

1:04 hrs

3 hrs

3:23 hrs

3:44 hrs



M U S T - S E E S  

M U S T - S E E S  

·

·

D I S C O V E R  G U A D A L A J A R A

 I M P E R D I B L E S

 I M P E R D I B L E S
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Travel Experiences Conoce Guadalajara y su alrededor

C R A D L E  O F  F O L K  A R T

Tonalá
 

P U E B L O  M Á G I C O  ·  2 0 1 8

Tlaquepaque
 Emblematic city and municipality that is part of the Metropolitan Area

of Guadalajara, Jalisco, distinguished internationally for its deep artisan
vocation and declared a Magical Town in 2018.

Emblemática ciudad y municipio que forma parte de la Zona
Metropolitana de Guadalajara, Jalisco, distinguida a nivel internacional
por su larga tradición artesanal y declarada Pueblo Mágico en 2018.

Tonalá is a municipality in the Guadalajara Metropolitan Area, located
just 30 minutes from downtown Guadalajara. It is world-famous as the
"cradle of folk art," where local artisans create pieces from clay, blown
glass, papier-mâché, and wrought iron.

Tonalá es un municipio de la Zona Metropolitana de Guadalajara,
ubicado a solo 30 minutos del centro tapatío. Es mundialmente famoso
por ser la "cuna del arte popular", donde artesanos locales elaboran
piezas de barro, vidrio soplado, papel maché y hierro forjado.

Andador Independencia

Jardín Hidalgo

El Tianguis Artesanal

Museo Nacional de la Cerámica

Avenida Tonaltecas

Parroquia de Santo Santiago Apóstol

30 – 45 min by car or app service · 30 a 45 minutos en automóvil o aplicación

Cerro de la Reina

El Parián

Santuario de Nuestra Señora de la
Soledad

Museo Pantaleón Panduro

30 – 45 min by car or app service · 30 a 45 minutos en automóvil o aplicación  O P E N  M A P  ·  V E R  M A P A

O P E N  M A P  ·  V E R  M A P A

https://maps.app.goo.gl/BboAn4HVWire6HcV9
https://maps.app.goo.gl/BboAn4HVWire6HcV9
https://maps.app.goo.gl/7GQ979niSpEq9XLW8
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M U S T - S E E S  

·

·
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 I M P E R D I B L E S

 I M P E R D I B L E S
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Tequila Region & Pacific Coast Región tequilera y costa del Pacífico

P U E B L O  M Á G I C O  ·  U N E S C O

Tequila
 

3 1 0  K M  F R O M  T H E  C I T Y

Puerto Vallarta
 

Tequila is a city in the state of Jalisco, in central Mexico. It is known for
its tequila production. The city is located near the foothills of the Tequila
volcano and is surrounded by fields of the main ingredient of this liquor,
the blue agave plant.

Tequila es una ciudad del estado de Jalisco, en el centro de México. Es
conocida por la producción de tequila. La ciudad se encuentra cerca de
las faldas del volcán de Tequila y la rodean campos del ingrediente
principal de este licor, la planta del agave azul.

Located about 310 km from the city, the new highway has made the journey much faster.
Here you'll find everything from the famous boardwalk and nightlife at Los Muertos Beach to
nearby tranquil beaches like Sayulita.

Ubicado a unos 310 km de la ciudad. Con la nueva autopista, el trayecto se ha vuelto mucho
más ágil. Aquí encontrarás desde el famoso malecón y vida nocturna en la Playa Los Muertos,
hasta playas tranquilas cercanas como Sayulita.

La Rojeña (Jose Cuervo)

Plaza Principal

Los Lavaderos de Tequila

El Malecón

Playa Los Muertos y su Muelle

Isla del Río Cuale

Located 307 km from Guadalajara · Ubicado a 307 km de Guadalajara

Located 60 km from Guadalajara · Ubicada a 60 km de Guadalajara 

Casa Sauza

Parroquia de Santiago Apóstol

Zona Romántica (Viejo Vallarta)

Parque Nacional Marino Los Arcos

Parroquia de Nuestra Señora de
Guadalupe

Jardín Botánico de Vallarta

Fábricas Artesanales

Museo Nacional del Tequila (MUNAT)

O P E N  M A P  ·  V E R  M A P A

O P E N  M A P  ·  V E R  M A P A

https://maps.app.goo.gl/YMm512cfwUaarkmP8
https://maps.app.goo.gl/i2ufYwBqs2nq8Ta16


A R T  &  C U L T U R E

M A R I A C H I

UNESCO
Cultural Heritage of
Humanity
Patrimonio Cultural de la Humanidad
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Art & Culture Arte y cultura

Guadalajara is one of Mexico’s most important cultural destinations, known for its rich artistic heritage, historic
architecture, museums, and vibrant creative scene. As the birthplace of mariachi and a symbol of Mexican traditions, the
city offers a unique blend of history, contemporary art, music, and cultural experiences that enrich any visit beyond
business.

Guadalajara es uno de los destinos culturales más importantes de México, reconocido por su riqueza artística, arquitectura
histórica, museos y una vibrante escena creativa. Cuna del mariachi y símbolo de las tradiciones mexicanas, la ciudad
ofrece una combinación única de historia, arte contemporáneo, música y experiencias culturales que enriquecen cualquier
visita más allá de los negocios.

Mariachi is one of Mexico’s most iconic cultural expressions
and originated in the state of Jalisco. Recognized by
UNESCO as Intangible Cultural Heritage of Humanity,
mariachi music represents the spirit, traditions, and identity
of Mexico through its distinctive costumes, instruments, and
performances. Visitors to Guadalajara can enjoy authentic
mariachi performances in traditional plazas, restaurants,
and cultural venues, creating a memorable and uniquely
Mexican experience.

Mariachi
El mariachi es una de las expresiones culturales más
representativas de México y tiene sus raíces en el estado de
Jalisco. Reconocido por la UNESCO como Patrimonio Cultural
Inmaterial de la Humanidad, el mariachi refleja el espíritu, las
tradiciones y la identidad mexicana a través de su música,
vestimenta e interpretaciones. En Guadalajara, los visitantes
pueden disfrutar de presentaciones auténticas de mariachi
en plazas tradicionales, restaurantes y espacios culturales,
viviendo una experiencia única y profundamente ligada a la
cultura mexicana.
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Art & Culture Arte y cultura

U N E S C O  W O R L D  H E R I T A G E  ·  1 9 9 7

Hospicio Cabañas
 

H I S T O R I C  C E N T E R

Teatro Degollado
 Located in the Historic Center of Guadalajara, it is one of the

most important neoclassical jewels in Latin America and home
to the Jalisco Philharmonic Orchestra.

Ubicado en el Centro Histórico de Guadalajara, es una de las
joyas neoclásicas más importantes de Hispanoamérica y sede
de la Orquesta Filarmónica de Jalisco.

It is one of the most important neoclassical architectural complexes in Mexico.
Located in the heart of Guadalajara, Jalisco, it was declared a World Heritage
Site by UNESCO in 1997 due to its unique design and the invaluable artistic
collection it houses.

Es uno de los complejos arquitectónicos de estilo neoclásico más importantes
de México. Ubicado en el corazón de Guadalajara, Jalisco, fue inscrito como
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO en 1997 debido a su singular diseño
y al invaluable acervo artístico que resguarda en su interior.

Tue – Fri · 13:00 – 15:00
Sightseeing tours

Tue – Sun · 10:00 – 18:00
Average: $110 - $160 MXN per person
· Promedio $110 - $160 MXN por
persona

Admission and availability depend on
the scheduled tour or performances.

C. Cabañas 8, Las Fresas, 44360
Guadalajara, Jal.

C. Degollado s/n, Zona Centro, 44100
Guadalajara, Jal.

 Algunos horarios, precios y condiciones de acceso pueden cambiar. Recomendamos ingresar a la página oficial de cada recinto
 Some hours, prices, and admission policies are subject to change. We recommend visiting each venue's official website.

https://maps.app.goo.gl/Bh5c35tRyfEq82oM6
https://maps.app.goo.gl/Bh5c35tRyfEq82oM6
https://maps.app.goo.gl/QTTUTdAAtp1sRJSJ7
https://maps.app.goo.gl/QTTUTdAAtp1sRJSJ7
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Art & Culture Arte y cultura

W A X  M U S E U M  ·  S I N C E  1 9 9 4

Museo de Cera
 

It is one of the oldest and most important cultural venues in
western Mexico, originally founded in 1918. It safeguards an
immense heritage that narrates the biological, social, and artistic
evolution of the region.
Es uno de los recintos culturales más antiguos e importantes del
occidente de México, fundado originalmente en 1918. Resguarda un
inmenso patrimonio que narra la evolución biológica, social y
artística de la región.

The Guadalajara Wax Museum is one of the main tourist and recreational attractions in
the city's Historic Center. Opened in 1994, it is an interactive space that stands out for the
realism of its exhibits, offering a visual journey through history, politics, sports, and world
entertainment.
El Museo de Cera de Guadalajara es uno de los principales atractivos turísticos y recreativos
del centro histórico de la ciudad. Inaugurado en 1994, es un espacio interactivo que destaca
por el realismo de sus exhibiciones, ofreciendo un recorrido visual a través de la historia, la
política, el deporte y el entretenimiento mundial.

Wed – Sat · 9:00 – 18:00

Mon – Sun · 11:00 – 20:00

Average: $105 – $210 MXN
Promedio: $105 - $210 MXN

Average: $125 - $160 MXN
Promedio: $125 - $160 MXN

C. Liceo 60, Zona Centro, 44100
Guadalajara, Jal.

C. José María Morelos 217, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

F O U N D E D  I N  1 9 1 8

Museo Regional de Guadalajara

 Algunos horarios, precios y condiciones de acceso pueden cambiar. Recomendamos ingresar a la página oficial de cada recinto
 Some hours, prices, and admission policies are subject to change. We recommend visiting each venue's official website.

https://maps.app.goo.gl/hHN72f68CiECr1qT9
https://maps.app.goo.gl/hHN72f68CiECr1qT9
https://maps.app.goo.gl/YWGrj6uFe4hdqw827
https://maps.app.goo.gl/YWGrj6uFe4hdqw827
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Basílica de Zapopan Arte y cultura

Z A P O P A N  ·  1 6 9 0  –  1 7 3 0

Construction of the Zapopan
ceremonial center begins

Calle Eva Briseño 152, Zapopan, 44250 Zapopan, Jal.

The chapel collapses; the image
remains intact — a miracle

100% free · 100% gratuito

Work completed

The history of the Basilica of Zapopan began during the
colonial period, when Franciscan friars arrived in what
was then Nueva Galicia from Michoacán, bringing with
them the image of the Virgin of the Immaculate
Conception. A chapel was built in the area in honor of
this Virgin, but it collapsed in the 17th century, leaving the
image intact. This event was considered a miracle.
Consequently, it was decided to build the ceremonial
center of Zapopan in 1690, a project that was not
completed until 1730.

La Basílica de Zapopan inicia su historia durante la
colonización, cuando frailes franciscanos llegaron a la
antigua Nueva Galicia desde Michoacán, trayendo consigo
la imagen de la Virgen de la Inmaculada Concepción. En
honor a esta virgen se construyó una capilla en la zona, la
cual se derrumbó en el siglo XVII y dejó intacta la imagen.
Este hecho se consideró un milagro. A partir de entonces, se
decidió construir el centro ceremonial de Zapopan en 1690,
obra que se terminó hasta 1730.

1690 17th c. 1730

https://maps.app.goo.gl/ZhbqMSeCVtMsw4T59
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Entertainment Entretenimiento

F A M I L Y  ·  N A T U R E

Zoológico de Guadalajara
 

It is one of the most modern, innovative, and sustainable
sports venues in Mexico. It is primarily known as the home
of Club Deportivo Guadalajara (Chivas) and for having
been selected as one of the official venues for the 2026
FIFA World Cup.
Es uno de los recintos deportivos más modernos,
innovadores y sustentables de México. Es conocido
principalmente por ser la casa oficial del Club Deportivo
Guadalajara (Las Chivas) y por haber sido seleccionado
como una de las sedes oficiales para la Copa Mundial de la
FIFA 2026.

The Guadalajara Zoo is a must-see if you're visiting
Guadalajara, as it's the perfect experience for families, couples,
or anyone looking to reconnect with nature. Here are all our best
tips to ensure you have the best experience during your visit.

El zoológico de Guadalajara es una visita obligatoria si estás en la
ciudad, ya que es una experiencia perfecta para familias, parejas
o cualquier persona que quiera reconectar con la naturaleza.
Aquí encontrarás nuestras mejores recomendaciones para que
tengas la mejor experiencia en tu visita.

Cto. J.V.C. 2800, El Bajío, 45014 Zapopan, Jal.

C. P.º del Zoológico 600, Huentitán El Alto, 44390 Guadalajara, Jal.

Tours and museum · For those interested in a tour, Akron
Stadium offers guided tours of its most iconic areas.

F I F A  W O R L D  C U P  2 0 2 6  V E N U E

Estadio Akron

Varies by ticket or package / Según el paquete o boleto
elegido

https://maps.app.goo.gl/n9rCeeGWe4HLmT3A6
https://maps.app.goo.gl/An2XqXz18QTRnx356
https://estadioakron.mx/Tour-y-museo
https://estadioakron.mx/Tour-y-museo
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Luxury Shopping Compras de lujo

Guadalajara offers a refined luxury shopping experience featuring international designer brands, exclusive boutiques,
premium lifestyle stores, and modern shopping centers. Visitors can enjoy high-end fashion, jewelry, beauty, and
gourmet products in sophisticated environments that combine elegance, comfort, and personalized service.

Guadalajara ofrece una experiencia de compras de lujo con marcas internacionales de prestigio, boutiques exclusivas,
tiendas premium y modernos centros comerciales. Los visitantes pueden encontrar moda de alta gama, joyería,
productos de belleza y artículos gourmet en espacios sofisticados que combinan elegancia, comodidad y atención
personalizada.

01

02

03

04 Andares Centro Comercial
 

Midtown Jalisco
 

The LandMark Guadalajara
 

La Perla
 

P.º de los Virreyes 45, Puerta de Hierro, 45116 Zapopan, Jal.

Blvd. Puerta de Hierro 4965, Puerta de Hierro, 45116 Zapopan, Jal.

Av. Mariano Otero 3000, Jardines del Sol, 45050 Zapopan, Jal.

Av. Adolfo López Mateos Nte 2405, Italia Providencia, 44648 Guadalajara, Jal.

Guadalajara · Jalisco · México
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Executive Travel Essentials
 

Información práctica para el viajero

Guadalajara offers a seamless travel experience for international business travelers, combining modern infrastructure,
reliable transportation, executive accommodations, and essential services. Visitors benefit from convenient airport access,
ride-sharing options, high-speed connectivity, pleasant weather, and a welcoming business environment, ensuring a
comfortable and productive stay.

Guadalajara ofrece una experiencia de viaje eficiente para viajeros de negocios internacionales, combinando infraestructura
moderna, transporte confiable, hospedaje ejecutivo y servicios esenciales. Los visitantes cuentan con fácil acceso al
aeropuerto, opciones de movilidad, conectividad de alta velocidad, clima agradable y un entorno favorable para los
negocios, garantizando una estancia cómoda y productiva.

Bus station
 

Airport transportation
 

Central de autobuses

Transporte al aeropuerto

Guadalajara offers a variety of reliable airport transportation options,
including private executive transfers, authorized taxis, ride-sharing services,
and hotel-arranged transportation. The city’s international airport is
conveniently located approximately 30–40 minutes from major business
districts and Expo Guadalajara, ensuring efficient and comfortable arrivals
and departures.

Guadalajara ofrece diversas opciones confiables de transporte desde y hacia
el aeropuerto, incluyendo traslados ejecutivos privados, taxis autorizados,
servicios de transporte por aplicación y transporte coordinado por hoteles. El
aeropuerto internacional se encuentra aproximadamente a 30–40 minutos de
las principales zonas de negocios y de Expo Guadalajara, garantizando
traslados cómodos y eficientes para los visitantes.

Guadalajara is served by the modern Central Nueva de Autobuses, one of
the largest ground transportation hubs in Mexico. It offers extensive
connections to major cities throughout the country through a wide range of
first-class and executive bus services. The terminal provides convenient
amenities, dining options, and transportation access, making it a practical
alternative for regional and domestic travel.

Guadalajara cuenta con la moderna Central Nueva de Autobuses, uno de los
centros de transporte terrestre más importantes de México. Desde esta
terminal operan diversas líneas de autobuses de primera clase y servicio
ejecutivo con conexiones a las principales ciudades del país. Además, ofrece
servicios, áreas comerciales y opciones de transporte que facilitan una
experiencia cómoda y eficiente para viajeros nacionales y regionales.

Aeropuerto Internacional de
Guadalajara

Open 24/7 · abierto 24/7

+52 33 3688 5248

Carr. Guadalajara - Chapala km
17.5, 45659 Jal.

Nueva Central de Autobuses de
Guadalajara

Open 24 hrs · abierto 24 hrs

Av. de las Torres 4831, Nueva
Central Camionera, 45580 San
Pedro Tlaquepaque, Jal.

O P E N  M A P  ·  V E R  M A P A

https://maps.app.goo.gl/PdixHm3RnVFt4xqV7


P R A C T I C A L  T R A V E L  I N F O R M A T I O N

In Mexico, tipping is a common custom and a way to
thank staff for good service. In restaurants, hotels, and
other tourist services, it's typical to leave between 10%
and 15% of the total bill, although the amount can vary
depending on the quality of service received. This
practice is part of the culture of hospitality and support
for service staff.

En México, dejar propina es una costumbre común y una
forma de agradecer el buen servicio. En restaurantes,
hoteles y otros servicios turísticos, normalmente se deja
entre el 10% y el 15% del consumo total, aunque el monto
puede variar según la calidad de la atención recibida.
Esta práctica forma parte de la cultura de hospitalidad y
apoyo al personal de servicio.
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Executive Travel Essentials Información práctica para el viajero

Tipping culture
 

Uber &
mobility
Movilidad

Weather
Clima

Wi-Fi & connectivity
 Cultura de la propina Conectividad y SIM

For our visitors, we recommend using
official transportation platforms for
greater safety.

Para nuestros visitantes, recomendamos
utilizar los medios de transporte oficiales
para mayor seguridad.

25° – 29°C

11° – 15°C

 

“10% – 15%”
W I - F I S I M  C A R D

Wi-Fi availability depends on the hotel's
policies. If you're coming from another part of
the world, we recommend getting a SIM card
so you can stay connected.

La disponibilidad de Wi-Fi depende de las
políticas del hotel. Si vienes de otra parte del
mundo, te recomendamos conseguir una
tarjeta SIM para que puedas mantenerte
conectado.

November brings pleasant, mostly sunny days
and cool mornings and evenings, with little
rainfall. We recommend bringing comfortable
clothing and a light jacket, especially for
nighttime activities.

Noviembre ofrece días agradables y
mayormente soleados, con mañanas y
noches frescas y pocas lluvias.
Recomendamos llevar ropa cómoda y una
chamarra ligera, especialmente para las
actividades nocturnas.
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Executive Travel Essentials Información práctica para el viajero

Currency · ATM
 

Currency · Mexican peso
 

Currency · Currency exchange
 

Peso mexicano

Casas de cambio

Cajeros automáticos

Currency exchange offices allow visitors to convert foreign currencies into Mexican pesos. They can be found at
airports, hotels, and commercial areas. Understanding how exchange services work helps travelers compare
rates, avoid unnecessary fees, and ensure they have local currency for transactions where card payments may
not be accepted.

Las casas de cambio permiten a los visitantes convertir divisas extranjeras a pesos mexicanos. Se encuentran en
aeropuertos, hoteles y zonas comerciales. Conocer cómo funcionan ayuda a comparar tipos de cambio, evitar
comisiones innecesarias y contar con moneda local para pagos en establecimientos que podrían no aceptar
tarjetas.

ATMs are widely available throughout Mexico, including airports, hotels, shopping centers, and business districts.
They provide a convenient and secure way to withdraw Mexican pesos (MXN) using international debit or credit
cards. Knowing how to use ATMs can help travelers access cash quickly and often obtain better exchange rates
than currency exchange offices.

Los cajeros automáticos están ampliamente disponibles en México, incluyendo aeropuertos, hoteles, centros
comerciales y zonas de negocios. Ofrecen una forma práctica y segura de retirar pesos mexicanos (MXN) utilizando
tarjetas de débito o crédito internacionales. Saber utilizarlos permite acceder a efectivo fácilmente y, en muchos
casos, obtener mejores tipos de cambio que en las casas de cambio.

The official currency of Mexico is the Mexican peso (MXN). Banknotes and coins are widely accepted throughout
the country, while major credit and debit cards are commonly used in hotels, restaurants, shopping centers, and
business venues. Familiarity with the local currency helps travelers manage expenses, make everyday purchases,
and navigate transactions more efficiently during their stay.

La moneda oficial de México es el peso mexicano (MXN). Los billetes y monedas son ampliamente aceptados en todo
el país, mientras que las principales tarjetas de crédito y débito se utilizan comúnmente en hoteles, restaurantes,
centros comerciales y recintos de negocios. Conocer la moneda local ayuda a los visitantes a administrar sus gastos,
realizar compras cotidianas y desenvolverse con mayor facilidad durante su estancia.
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Executive Travel Essentials Información práctica para el viajero

International Invoicing
Facturación internacional

Electricity adapters
 Adaptadores de electricidad

Many businesses in Mexico can issue electronic invoices (CFDI) for goods and services. International visitors who are tax residents
abroad and do not have a Mexican tax ID (RFC) may request an invoice using the generic foreign RFC shown below.

Generic RFC for Foreign Residents: XEXX010101000

When requesting an invoice, you may be asked to provide your full name or company name, country of tax residence, and email
address. Additional information may be required depending on the establishment.
Invoices may be available from hotels, restaurants, stores, airlines, and tourism service providers.

Important: If you need an invoice for business expense reporting or reimbursement, check your company's requirements in advance
and request the invoice at the time of purchase whenever possible.

·

 

 

Mexico uses Type A and Type B electrical outlets with 120 V. International
visitors should check that their devices are compatible. If your country
uses a different plug type, it is recommended to bring a power adapter.

México utiliza enchufes tipo A y B. Los visitantes internacionales deben
verificar que sus dispositivos sean compatibles. Si el enchufe de su país es
diferente, se recomienda llevar un adaptador de corriente.

Muchos establecimientos en México pueden emitir facturas electrónicas (CFDI) por productos y servicios. Los visitantes
internacionales que sean residentes fiscales en el extranjero y no cuenten con RFC mexicano pueden solicitar una factura utilizando
el RFC genérico para extranjeros.

RFC genérico para residentes en el extranjero: XEXX010101000

Al solicitar tu factura, podrían pedirte tu nombre completo o razón social, país de residencia fiscal y correo electrónico. Algunos
establecimientos pueden requerir información adicional.
Puedes solicitar facturas en hoteles, restaurantes, tiendas, aerolíneas y establecimientos de servicios turísticos que cuenten con
facturación electrónica.

Importante: Si necesitas comprobar gastos empresariales o solicitar reembolsos, verifica previamente los requisitos de tu empresa y
solicita tu factura preferentemente al momento de realizar la compra.
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Efectivo y cajeros
Use ATMs located inside shopping malls or bank branches, and always do so during the day.
Utiliza cajeros automáticos ubicados dentro de plazas comerciales o sucursales bancarias, y hazlo siempre
durante el día.

Transporte público
On the Light Rail and the Macrobús, carry your backpack or bag in front of you during rush hour. Avoid
falling asleep while using public transportation.
En el Tren Ligero y el Macrobús, lleva tu mochila o bolsa delante de ti en horas pico. Evita quedarte dormido
mientras usas el transporte público.

Teléfonos en la vía pública
Do not take out or use your cell phone near busy avenues, roundabouts (like La Minerva) or areas where
motorcycles can quickly approach the sidewalk.
No saques ni uses tu teléfono celular cerca de avenidas muy transitadas, glorietas (como La Minerva) o zonas
donde las motocicletas puedan acercarse rápidamente a la banqueta.

Transporte privado y taxis
Private transportation: Request ride-hailing services (Uber/DiDi) in Comfort or higher tier. Be sure to verify the
license plate and driver's identity before getting in. 
Taxis: If you need to hail a taxi on the street, only go to established taxi stands and make sure the vehicle is
properly marked.
Solicita vehículos de plataforma (Uber/DiDi) en su modalidad Comfort o superior. Asegúrate de verificar las
placas y la identidad del conductor antes de subir. 
Taxis: Si necesitas tomar uno en la calle, acude únicamente a sitios establecidos y verifica que el vehículo esté
debidamente identificado.

Pertenencias y caminatas nocturnas
Keep your belongings in sight in crowded areas, use transportation apps like Uber or DiDi instead of hailing
taxis, and avoid walking alone at night on deserted streets.
Mantén tus pertenencias a la vista en zonas concurridas, utiliza aplicaciones de transporte como Uber o DiDi en
lugar de taxis libres, y evita caminar solo por la noche en calles solitarias.
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Safety Recommendations Recomendaciones de seguridad

Cash & ATMs

 

Public transport

Phones in public

Private transport & taxis

Belongings & night walks
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Emergency Contacts
Contactos de emergencia

Cruz Verde
 

Cruz Roja Mexicana
 

Atención Ciudadana
 

Policía de Guadalajara
 

Protección Civil y Bomberos
 

Guadalajara Police

Emergency Medical Services

Emergencies

Medical Services · Servicios médicos

Civil Protection and Fire Department

33 1201 6070

33 1201 7700

33 3614 5252

33 3613 1550

070
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Emergencias  911
For calls to standard Mexican phone numbers from an international line, dial +52 followed by the 10-digit number. For
emergencies within Mexico, dial 911 directly.

Para llamar a números telefónicos mexicanos convencionales desde una línea internacional, marque +52 seguido del
número de diez dígitos. En caso de emergencia dentro de México, marque directamente al 911.
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I N T E R N A T I O N A L   V I S I T O R   G U I D E

CONSULATES
Direcciones y teléfonos de contacto | Addresses and phone numbers

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Av. López Mateos No. 484-1, Col. Ladrón de Guevara, C.P.
44810, Guadalajara, Jalisco

Manuel Acuña No. 3410, Col. Monraz, C.P. 44670, Guadalajara,
Jalisco

Calle 7 No. 319, Colonia Ferrocarril, C.P. 44440, Guadalajara, Jalisco

Calle 7 No. 319, Colonia Ferrocarril, C.P. 44440, Guadalajara, Jalisco

Valparaíso No. 2625, Col. Providencia 3a Sección, C.P. 44630,
Guadalajara, Jalisco

Av. Doctor R. Michel No. 635, Col. La Aurora, C.P. 44790, Guadalajara,
Jalisco

Av. Ávila Camacho No. 1745, Conjunto Patria, C.P. 45170,
Zapopan, Jalisco

Calle Dos, Av. Cañas 3047, La Nogalera, Guadalajara

Lope de Vega No. 112-12, Col. Arcos Vallarta, C.P. 44130, Guadalajara,
Jalisco

Buenos Aires 2264, Circunvalación Américas, Zapopan

Mango No. 1440-A, Col. Jardines de la Victoria, C.P. 44900,
Guadalajara, Jalisco

Justo Sierra No. 2487, Col. Ladrón de Guevara, C.P. 44650,
Guadalajara, Jalisco

Avenida Empresarios No. 135 Int. 3C, Col. Puerta de Hierro, C.P. 45116,
Zapopan, Jalisco

Avenida Ignacio L. Vallarta No. 1222, Col. Americana, C.P. 44160,
Guadalajara, Jalisco

Av. Ignacio L. Vallarta No. 3223, Col. Vallarta Poniente, Galería
Exhimoda, Local 12-F, C.P. 44110, Guadalajara, Jalisco

Miguel Lerdo de Tejada No. 2571-9, Col. Arcos Vallarta, C.P. 44130,
Guadalajara, Jalisco

World Trade Center, Av. Mariano Otero No. 1249, Piso 8, Torre Pacífico,
Col. Rinconada del Bosque, C.P. 44550, Guadalajara, Jalisco

Acueducto No. 4851, Piso 10, Int. 2 y 4, Col. Puerta de Hierro, C.P. 45116,
Zapopan, Jalisco

Edificio Altus, Pablo Neruda No. 2710-5° Piso, Col. Providencia, C.P.
44630, Guadalajara, Jalisco

Alemania / Germany

Austria/ Austria

Brasil / Brazil

Canadá / Canada

Colombia / Colombia

Corea del Sur / South Korea

El Salvador / El Salvador

Eslovaquia / Slovakia

España / Spain

Estados Unidos / United States

Filipinas / Philippines

Finlandia / Finland

Francia / France

Guatemala / Guatemala

Honduras / Honduras

Hungría / Hungary

India / India

Indonesia / Indonesia

Irlanda / Ireland

Haití / Haiti

Bélgica / Belgium

Bangladés / Bangladesh

Av. Punto Sur 312, piso 4, Tlajomulco

Av. Vallarta 6503, Concentro B6, Ciudad Granja

Av. Hidalgo 1443, planta baja, Americana, Guadalajara
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33 3810 2146

33 3812 3333

33 4737 5700 /
33 3685 9415

55 6474 3837 /
55 8581 2808

33 3685 9415  /
33 3028 2153

55 8531 1732

33 3630 0312 /
33 3616 2425

33 2472 9262

33 3616 5516

33 3811 1503

33 3819 3502

33 1473 3233

33 3487 5945

33 3881 1121 /
33 3496 8008

33 3120 9101

33 3835 2159 /
33 3825 5454

33 3955 1975 / 
33 3100 1601

33 3487 5945 /
33 8000 0545

33 3826 6444 /
33 3825 9527

33 1818 4200 ext.
3000 / 33 1818 4211

33 3630 0466 /
33 3116 4272

33 3111 7800

W E L C O M E  T O  G U A D A L A J A R A
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24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43 

44

Israel / Israel

Italia / Italy

Kazajistán / Kazakhstan

Líbano / Lebanon

Malasia / Malaysia

Nicaragua / Nicaragua

Noruega / Norway

Países Bajos / Netherlands

Pakistán / Pakistan

Paraguay / Paraguay

Polonia / Poland

República Checa / 
Czech Republic

República Dominicana / 
Dominican Republic

Rumanía  / Romania

Rusia/ Russia

Serbia / Serbia

Sudáfrica / South Africa

Suecia / Sweden

Suiza/ Switzerland

Tailandia / Thailand

Uruguay / Uruguay

Vietnam / Vietnam

Colón 632, Centro, Guadalajara

San Juan 155, El Campanario, Zapopan

Calle Ottawa 1360, Col. Providencia, Guadalajara

Hawái 1679, Niños Héroes, Guadalajara

Mexicaltzingo 1987, Int. 701, Guadalajara

Calle 7 núm. 319, Ferrocarril, Guadalajara

Av. Vallarta 1901, Americana, Guadalajara

Aurora Boreal 3864-3, Arboledas, Zapopan

Mexicaltzingo 1665, Moderna, Guadalajara

Tulipán 870, Ciudad de los Niños, Zapopan

Av. Patria 324, Jardines de la Patria, Zapopan

Av. Vallarta 2526, Arcos Vallarta, Guadalajara

Niños Héroes 2285-103, Moderna, Guadalajara

Privada de las Rosas 700, Chapalita, Guadalajara

Av. México 3370, Local 24C, Plaza Bonita, Monraz

Mar Caspio 1981, Lomas del Country, Guadalajara

Ludwig van Beethoven 5612, La Estancia, Zapopan

Vista al Amanecer 1835, Cerro del Tesoro, Tlaquepaque

Gómez de Mendiola 498-2, Sector Libertad, Guadalajara

Mar Mediterráneo 1300, Depto. 15, Country Club, Zapopan

Av. Américas 1972, Torre Las Palmas, piso 13, Guadalajara

Blvd. Puerta de Hierro 5210, Torre Cube, piso 12-C, Zapopan

33 3955 1975

33 3616 1700

33 2815 1917

33 3684 1414

33 3122 9450

33 2101 4722

33 3942 4030

33 4545 8115

33 3653 0561

33 3615 2239

33 1602 7090

33 3490 0295

33 3614 5808

33 3343 5100

33 3811 9461

33 3855 9009

33 3825 7570

33 2255 1406

33 3812 3333

33 3777 1663

33 3968 9901

33 3574 6749
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Mapa del recinto · Venue map

Exhibition &
Venue maps

Mapas de exposición y recinto
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Exhibition area · Área de exposición
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W E L C O M E  T O

GUADALAJARA
Bienvenidos a Guadalajara

 Smart  Technology Expo · 18  – 20 November 2026 ·  Expo Guadalajara

U P C O M I N G  E V E N T S  ·  P R Ó X I M O S  E V E N T O S

re-plus-mexico.com.mx

smarttechnologyexpo.mx

ecomondomexico.com.mx

electricity-transformation.ca
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https://re-plus-mexico.com.mx/
https://smarttechnologyexpo.mx/
https://ecomondomexico.com.mx/
https://electricity-transformation.ca/
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	warm hospitality, the city is a strategic location for
	international business events.
	With a combination of technological innovation, historical
	heritage, and organizational capacity, Guadalajara offers
	ideal conditions for hosting visitors, delegations, and
	media from around the world.
	Guadalajara es una de las ciudades más importantes de México y
	de América Latina. Reconocida por su riqueza cultural,
	infraestructura moderna, conectividad internacional y tradición
	hospitalaria, la ciudad representa una sede estratégica para
	eventos internacionales de negocios.
	Con una combinación de innovación tecnológica, patrimonio
	histórico y capacidad organizativa, Guadalajara ofrece
	condiciones ideales para recibir visitantes, delegaciones y medios
	de comunicación de todo el mundo.
	WHY GUADALAJARA ·
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	Expo Guadalajara
	NOVEMBER 2026 · NOVIEMBRE 2026
	Smart Technology Expo
	Your business is our business.
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	Motion Control & Drive Systems
	AI & Machine Learning in Automation
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	Where to Stay
	Guadalajara's hotels are known for offering a wide
	variety of accommodations for tourists and business travelers. Many are located near commercial, cultural, and event areas, such as Expo Guadalajara and the historic center, providing amenities like restaurants, meeting rooms, swimming pools, and relaxation areas. They are also known for combining comfort, hospitality, and easy access to the city's main attractions.
	Luxury Experiences
	Experiencias de lujo · 1 hotel · 5 stars

	Business & Convenience
	Negocios y comodidad · 7 hotels · 3 to 4 stars
	Los hoteles de Guadalajara se caracterizan por ofrecer una amplia variedad de opciones de hospedaje para turistas y viajeros de negocios. Muchos están ubicados cerca de zonas comerciales, culturales y de eventos, como Expo Guadalajara y el centro histórico, brindando servicios como restaurantes, salones para reuniones, albercas y áreas de descanso. Además, destacan por combinar comodidad, hospitalidad y fácil acceso a los principales atractivos de la ciudad.
	WELCOME
	TO GUADALAJARA



	HOTEL PARTNERSHIPS
	Convenios y beneficios para nuestros visitantes internacionales
	Eight hotels offering special rates for our international visitors.
	Ocho hoteles con tarifas preferenciales para nuestros visitantes internacionales.


	Consultar hoteles y tarifas
	AC Marriott Guadalajara Expo
	Barceló Guadalajara
	The Westin Guadalajara
	IBIS Expo Guadalajara
	RIU Plaza Guadalajara
	Fiesta Inn Guadalajara Expo
	ONE Guadalajara Expo
	Voco Expo Guadalajara
	HOTEL PARTNERSHIPS



	Partner Hotels
	Convenios hoteleros · Hoteles con convenio
	AC Marriott Guadalajara Expo
	A contemporary hotel with European design, catering to business travelers and corporate meetings.
	20 min
	5 min

	Barceló Guadalajara
	One of the hotels closest to Expo Guadalajara. It is frequently used for conferences, exhibitions, and business trips.
	1 min
	1 min

	The Westin Guadalajara
	An upscale business hotel strategically located near Expo Guadalajara. Renowned for its wellness program and executive services.
	1 min
	1 min

	IBIS Expo Guadalajara
	An affordable hotel meeting international standards, ideal for attendees of events and exhibitions.
	3 min
	5 min
	HOTEL PARTNERSHIPS


	Partner Hotels
	Convenios hoteleros · Hoteles con convenio
	RIU Plaza Guadalajara
	A premium hotel catering to business travelers and event attendees. It stands out for its spacious facilities, convention center, spa, and panoramic views of the city.
	35 min
	8 min

	Fiesta Inn Guadalajara Expo
	A hotel catering to business travelers, featuring functional spaces for meetings and corporate events.
	8 min
	5 min

	ONE Guadalajara Expo
	An affordable and functional hotel designed for business travelers seeking convenience and a good location.
	15 min
	5 min

	Voco Expo Guadalajara
	A modern hotel with a lifestyle and business focus, designed for business stays with premium amenities.
	6 min
	3 min
	HOTEL PARTNERSHIPS


	Partner Hotels at a Glance
	Distances as indicated in the guide · Distancias indicadas en esta guía
	WALKING DISTANCE/
	A PIE
	BY CAR /
	EN AUTO
	Barceló Guadalajara
	1 min
	1 min

	The Westin Guadalajara
	1 min
	1 min

	IBIS Expo Guadalajara
	3 min
	5 min

	Voco Expo Guadalajara
	6 min
	3 min

	Fiesta Inn Guadalajara Expo
	8 min
	5 min

	ONE Guadalajara Expo
	15 min
	5 min

	AC Marriott Guadalajara Expo
	5 min
	20 min

	RIU Plaza Guadalajara
	8 min
	35 min

	GASTRONOMÍA Y ENTRETENIMIENTO



	Dining & Entertainment
	Discover the best places to experience Guadalajara's
	culinary scene. These restaurants combine haute cuisine with the vibrant culture of Guadalajara, offering tasting menus, top-quality local ingredients, and impeccable service.
	Descubre los mejores lugares para conocer un poco más de la gastronomía tapatía. Combina la alta cocina de autor con la vibrante cultura tapatía, ofreciendo menús de degustación, ingredientes locales de primera calidad y un servicio impecable.
	Fine Dining
	Alta cocina
	Guadalajara offers a vibrant fine dining scene that blends contemporary culinary innovation with authentic Mexican flavors. Award-winning restaurants, renowned chefs, and sophisticated venues provide exceptional gastronomic experiences, making the city an ideal destination for executive dinners, client entertainment, and networking events.
	Guadalajara cuenta con una destacada oferta de alta cocina que combina innovación gastronómica contemporánea con los sabores auténticos de México. Restaurantes galardonados, chefs reconocidos y espacios sofisticados brindan experiencias culinarias excepcionales, ideales para cenas ejecutivas, atención a clientes y eventos de networking.


	Business Meetings / Lunch
	Reuniones de negocios y almuerzos
	Guadalajara offers a wide range of upscale restaurants and business-friendly venues ideal for executive lunches, client meetings, and corporate networking. Combining professional service, private dining options, and exceptional cuisine, these venues provide the perfect setting for productive conversations and relationship building in a sophisticated atmosphere.
	Guadalajara ofrece una amplia selección de restaurantes y espacios ideales para almuerzos ejecutivos, reuniones de negocios y actividades de networking corporativo. Con servicio profesional, áreas privadas y una destacada oferta gastronómica, estos lugares brindan el entorno perfecto para generar relaciones comerciales y llevar a cabo reuniones productivas en un ambiente sofisticado.


	Lifestyle Experiences
	Evening meetings & relaxation · Reuniones nocturnas & para relajarse
	Enjoy Guadalajara’s vibrant nightlife, cultural experiences, and relaxing spaces for the perfect balance between bussiness and leisure.
	Disfruta de la vibrante vida nocturna de Guadalajara,sus experiencias culturales y espacios de relaación, logrando el equilibrio perfecto entre negocios y descanso.


	Rooftops / Night Experiences
	Terrazas y experiencias nocturnas
	After a productive day of business, Guadalajara offers a sophisticated selection of rooftop venues perfect for informal meetings, networking gatherings, or relaxation. Featuring panoramic city views, premium cocktails, live music, and vibrant atmospheres, these spaces provide an ideal setting to strengthen professional relationships while experiencing the city’s dynamic nightlife.
	Después de una jornada de negocios, Guadalajara ofrece una exclusiva selección de rooftops ideales para reuniones informales, encuentros de networking o momentos de relajación. Con vistas panorámicas de la ciudad, coctelería de autor, música en vivo y ambientes sofisticados, estos espacios brindan el escenario perfecto para fortalecer relaciones profesionales mientras se disfruta de la vibrante vida nocturna de la ciudad.
	DINING & ENTERTAINMENT



	Fine Dining
	Alta cocina
	Restaurante Alcalde
	Average · Rango
	Contemporary Mexican cuisine. Their approach, known as "frank cuisine," uses local ingredients according to the season, combining Mexican flavors with European techniques.
	Cocina mexicana contemporánea. Su propuesta, conocida como "cocina franca", utiliza ingredientes locales según la temporada, combinando sabores mexicanos con técnicas europeas.


	Bruna Restaurante
	Average · Rango
	Contemporary and fusion Mexican cuisine. Their approach is based on reinterpreting traditional Mexican recipes using cutting-edge international techniques.
	Cocina mexicana contemporánea y de fusión. Su propuesta se basa en reinterpretar recetas tradicionales de México utilizando técnicas internacionales de vanguardia.

	DINING & ENTERTAINMENT


	Fine Dining
	Alta cocina
	Sylvestre Midtown
	Average · Rango
	Fusion cuisine that combines the tradition of Argentine-style meat cuts with the best of Mexican gastronomy.
	Cocina de fusión que combina la tradición de los cortes de carne estilo argentino con lo mejor de la gastronomía mexicana.
	Mon – Sat · 13:30 – 00:00
	Sun · 13:30 – 20:00
	+52 33 3155 7288
	Av. Adolfo López Mateos Nte 2405, Italia Providencia, 44648 Guadalajara, Jal.


	La Casa de los Platos
	Mon – Thu · 13:00 – 01:00
	Fri · 08:30 – 01:00 · Sat · 09:00 – 01:00
	Sun · 08:30 – 17:00
	+52 33 1814 5513
	São Paulo 2367, Providencia, 44630 Guadalajara, Jal.
	Contemporary Mexican and hacienda cuisine. This restaurant, located in the Providencia area of Guadalajara, stands out for offering traditional dishes from different regions of Mexico with ingenious presentations and a typical Mexican ambiance.
	Cocina mexicana contemporánea y de hacienda. Este restaurante, ubicado en la zona de Providencia en Guadalajara, destaca por ofrecer platillos tradicionales de distintas regiones de México con montajes ingeniosos y un ambiente típico mexicano.
	DINING & ENTERTAINMENT


	Business Meetings / Lunch
	Reuniones y almuerzos
	La Docena Andares
	It is a popular Mexican Oyster Bar & Grill with Nuevo León inspiration, famous for its charcoal-grilled cuisine and fresh seafood bar.
	Es un popular Oyster Bar & Grill mexicano de inspiración neoleonesa, famoso por su cocina a las brasas y su barra de mariscos frescos.
	Mon – Sat · 12:00 – 23:45
	Sun · 12:00 – 22:45
	Blvd. Puerta de Hierro 4659, Puerta de Hierro, 45116 Zapopan, Jal.


	Amelia Restaurante
	A renowned contemporary Mexican restaurant in Guadalajara, led by chef Arturo Rivero (awarded a MICHELIN Green Star). It offers a casual and relaxed experience based on sustainable, seasonal products, inspired by the Baja California region.
	Mon – Thu · 13:00 – 00:00
	Fri & Sat · 13:00 – 01:00
	Sun · 13:00 – 22:00
	+52 33 3813 1379
	Diag. Golfo de Cortés 4152, Monraz, 44670 Guadalajara, Jal.

	Destacado restaurante de cocina contemporánea mexicana en Guadalajara, liderado por el chef Arturo Rivero (reconocido con Estrella Verde MICHELIN). Ofrece una experiencia casual y desenfadada basada en productos sustentables de temporada, inspirada en la región de Baja California.
	DINING & ENTERTAINMENT


	Business Meetings / Lunch
	Reuniones y almuerzos
	Selvaggia
	Mon – Wed · 14:00 – 23:30
	Thu – Sat · 14:00 – 00:00
	Sun · 14:00 – 22:30
	+52 33 4783 9197
	Av. Patria 1891, interior 313, Real Acueducto, 45116 Zapopan, Jal.
	Average · Rango
	An exclusive luxury restaurant and bar in the Guadalajara Metropolitan Area, offering an experience inspired by Mediterranean gastronomy.
	Es un exclusivo restaurante y bar de lujo en la Zona Metropolitana de Guadalajara que ofrece una experiencia inspirada en la gastronomía mediterránea.

	El Maltés
	Mon & Tue · closed
	Wed – Sat · 17:00 – 01:00
	Sun · 16:00 – 23:00
	Av. Tepeyac 1161, Chapalita, 45040 Guadalajara, Jal.

	$$
	Average · Rango
	Vibrant bar and gastro-terrace located in the iconic Chapalita area, in the metropolitan area of Guadalajara.
	Vibrante bar y gastro-terraza ubicado en la icónica zona de Chapalita, en el área metropolitana de Guadalajara.
	DINING & ENTERTAINMENT


	Rooftops / Night Experiences
	No No Nueve Rooftop Bar
	Night meetings or relaxing
	Tue – Sat · 19:00 – 01:00
	Sun & Mon · closed
	Av. Adolfo López Mateos Sur 613A, Jardines del Bosque, 44520 Guadalajara, Jal.

	Average · Rango
	It is a sophisticated and vibrant rooftop bar located on the 9th floor of the Hotel Gumont, in the Jardines del Bosque neighborhood of Guadalajara, Jalisco. It is mainly focused on artisanal wood-fired pizzas.
	Es un sofisticado y vibrante bar en la azotea ubicado en el noveno piso del Hotel Gumont, en la colonia Jardines del Bosque de Guadalajara, Jalisco. Está centrado principalmente en pizzas artesanales al horno de leña.


	Setenta Azotea
	SE7ENTA Azotea is an exclusive rooftop bar and restaurant located in the Hotel Indigo Guadalajara Expo, renowned for offering one of the best panoramic views of the city. It's the perfect meeting place to enjoy sunsets, signature cocktails, and a vibrant nightlife.
	SE7ENTA Azotea es un exclusivo bar y restaurante tipo rooftop ubicado en el Hotel Indigo Guadalajara Expo, famoso por ofrecer una de las mejores vistas panorámicas de la ciudad. Es un punto de encuentro ideal para disfrutar de atardeceres, coctelería de autor y un gran ambiente nocturno.
	Wed – Sat · 18:00 – 01:00
	Sun & Mon · closed
	+52 33 1971 8700
	Av. Adolfo López Mateos Sur 1280, Chapalita, 45040 Guadalajara, Jal.

	Average · Rango
	DINING & ENTERTAINMENT



	Rooftops / Night Experiences
	Night meetings or relaxing
	Piso Siete
	$$
	Average · Rango
	Located atop the DoubleTree by Hilton hotel, it boasts a spectacular panoramic view of the Metropolitan Cathedral and Plaza de Armas. It's a popular spot for family breakfasts, romantic dinners, and evenings out with friends.
	Situado en lo alto del hotel DoubleTree by Hilton, destaca por ofrecer una espectacular vista panorámica directa a la Catedral Metropolitana y a la Plaza de Armas. Es un sitio muy popular tanto para desayunos familiares como para cenas románticas y noches de tragos con amigos.


	Lifestyle Experiences
	Evening meetings & relaxation
	LOCAL GASTRONOMY


	Local Gastronomy
	Gastronomía local
	Guadalajara's cuisine is a vibrant blend of indigenous and Spanish flavors, famous for its spicy and comforting seasoning. It's home to the iconic torta ahogada and the succulent birria, cornerstones of a culinary culture that captivates every visitor from the first bite.
	La gastronomía de Guadalajara es una vibrante mezcla de sabores indígenas y españoles, famosa por su sazón picoso y reconfortante. Es el hogar de la icónica torta ahogada y la suculenta birria, pilares de una cultura culinaria que conquista a cualquier visitante desde el primer bocado.

	Carne en su jugo
	Carne en su jugo is a traditional beef soup with bacon, beans, garlic, and onions. The broth can be additionally flavored with chilies and vegetables. The soup originates from Guadalajara, and it was first made in the 1950s in a restaurant called El Gallo.
	Carne en su jugo es una sopa tradicional de res con tocino, frijoles, ajo y cebolla. El caldo se puede sazonar con chiles y vegetales. Esta sopa es originaria de Guadalajara y se preparó por primera vez en la década de 1950 en un restaurante llamado El Gallo.

	Karnes Garibaldi
	Av. Mariano Otero 3019, La Giralda, 45088 Zapopan, Jal.
	+52 33 4737 4884
	Average · Rango de precios: $$$


	Tortas & tacos ahogados
	Torta ahogada is Guadalajara's signature sandwich, a salted bun that is crunchy on the outside and soft on the interior, filled with pork, and submerged in a spicy salsa consisting of vinegar, cumin, and chile de árbol pepper. The sandwich is then filled with onions, mild tomato-garlic salsa, and a squeeze of lime juice. It was invented in the early 1900s.
	La torta ahogada es el sándwich típico de Guadalajara: un pan salado, crujiente por fuera y suave por dentro, relleno de carne de cerdo y bañado en una salsa picante a base de vinagre, comino y chile de árbol. Luego se le añade cebolla, una suave salsa de tomate y ajo, y un chorrito de jugo de limón. Fue inventada a principios del siglo XX.

	Tortas Toño
	Av. Tepeyac 605, Chapalita, 44520 Guadalajara, Jal. +52 33 3647 6208
	Average · Rango de precios: $$
	LOCAL GASTRONOMY



	Local Gastronomy
	Gastronomía local
	Birria
	Slow-cooked goat stew · Guiso de cabra
	Birria is a traditional, slow-cooked goat (although it can also be made with beef, lamb, mutton, or chicken) stew originating from the Mexican state of Jalisco.
	La birria es un guiso tradicional de cabra cocinado a fuego lento (aunque también se puede preparar con carne de res, cordero, carnero o pollo) originario del estado mexicano de Jalisco.

	Birriería El Chino
	Cardenal 1370, Morelos, 44910 Guadalajara, Jal. +52 33 3812 9929
	Average · Rango de precios: $$


	Nieve de garrafa
	Artisanal frozen dessert · Postre helado artesanal
	"Nieve de garrafa" is a traditional Mexican frozen dessert. It is a completely natural product, made without preservatives or industrial processes.
	La nieve de garrafa es un postre helado artesanal mexicano. Es un producto completamente natural, elaborado sin conservadores ni procesos industriales.

	Le Garraf Centro
	C. Pedro Moreno 333-A, Zona Centro, 44100 Guadalajara, Jal. +52 33 3614 4005
	Average · Rango de precios: $$
	LOCAL GASTRONOMY



	Local Gastronomy
	Gastronomía local
	Tejuino
	Cold artisanal drink · Bebida fría artesanal
	Tejuino is a cold, artisanal, refreshing, and sweet-and-sour drink, very typical of Guadalajara and the entire state of Jalisco. It is popularly known as "the delicacy of the Huichol gods," since its origins date back to pre-Hispanic times.
	El tejuino es una bebida fría artesanal, refrescante y agridulce, muy típica de Guadalajara y de todo el estado de Jalisco. Se le conoce popularmente como "el manjar de los dioses huicholes", ya que sus orígenes se remontan a la época prehispánica.

	Tejuinos El Güero
	Arboledas, 45070 Guadalajara, Jal. +52 33 2537 3809
	Average · Rango de precios: $$


	Jericalla
	Traditional dessert · Postre tradicional
	Jericallas are a traditional Mexican dessert originating from Guadalajara, Jalisco. They are very similar to flan or custard, but are distinguished by their softer and lighter texture, and especially by their toasted or caramelized top layer.
	Las jericallas son un postre tradicional mexicano originario de Guadalajara, Jalisco. Son muy parecidas al flan o la natilla, pero se distinguen por su textura más suave y ligera, y especialmente por su capa superior tostada o caramelizada.

	Jericallería “Los Hornitos”
	C. Playa de Hornos 1091-C, Colli CTM, 45050 Zapopan, Jal. +52 33 3904 5338
	Average · Rango de precios: $



	Tequila &
	Agave Experience
	Tequila tastings · Experiencias de tequila
	Tequila Tasting
	Cata de tequila
	Tequila Tasting is a guided sensory experience where the aromas, flavors, body, and aging notes of 100% agave tequilas are evaluated. It helps you develop your palate, learn about the artisanal process, identify tasting notes (such as agave, wood, and vanilla), and discover the real differences between blanco, reposado, and añejo tequilas.
	Tequila Tasting (cata de tequila) es una experiencia sensorial guiada donde se evalúan los aromas, sabores, cuerpo y notas de añejamiento de tequilas 100% de agave. Te ayuda a desarrollar el paladar, aprender sobre el proceso artesanal, identificar notas de cata (como agave, madera y vainilla) y descubrir las diferencias reales entre un tequila blanco, reposado y añejo.
	TEQUILA & AGAVE



	Private Journeys
	Experiencias de tequila
	Tequila, Jalisco
	The Agave Experience
	theagaveexperience.mx

	Tren Tequila Sauza Express
	tequilatours.mx/tren-tequila-sauza-express
	DISCOVER GUADALAJARA


	Travel Experiences
	Conoce Guadalajara y su alrededor
	Guadalajara
	Starting point
	TRAVEL TIME FROM GUADALAJARA ·
	TIEMPO DE TRASLADO

	Tlaquepaque · 6-12 km
	Tonalá · 13-18 km
	Tequila · 60-65 km
	Puerto Vallarta · 310 km
	DISCOVER GUADALAJARA



	Travel Experiences
	Conoce Guadalajara y su alrededor
	PUEBLO MÁGICO · 2018


	Tlaquepaque
	Emblematic city and municipality that is part of the Metropolitan Area
	of Guadalajara, Jalisco, distinguished internationally for its deep artisan vocation and declared a Magical Town in 2018.
	Emblemática ciudad y municipio que forma parte de la Zona Metropolitana de Guadalajara, Jalisco, distinguida a nivel internacional por su larga tradición artesanal y declarada Pueblo Mágico en 2018.
	MUST-SEES
	IMPERDIBLES

	Andador Independencia Jardín Hidalgo
	El Parián
	Santuario de Nuestra Señora de la Soledad
	30 – 45 min by car or app service · 30 a 45 minutos en automóvil o aplicación
	Museo Pantaleón Panduro
	OPEN MAP · VER MAPA
	CRADLE OF FOLK ART



	Tonalá
	Tonalá is a municipality in the Guadalajara Metropolitan Area, located
	just 30 minutes from downtown Guadalajara. It is world-famous as the "cradle of folk art," where local artisans create pieces from clay, blown glass, papier-mâché, and wrought iron.
	Tonalá es un municipio de la Zona Metropolitana de Guadalajara, ubicado a solo 30 minutos del centro tapatío. Es mundialmente famoso por ser la "cuna del arte popular", donde artesanos locales elaboran piezas de barro, vidrio soplado, papel maché y hierro forjado.
	MUST-SEES
	IMPERDIBLES

	El Tianguis Artesanal
	Museo Nacional de la Cerámica
	Avenida Tonaltecas
	Parroquia de Santo Santiago Apóstol
	Cerro de la Reina
	30 – 45 min by car or app service · 30 a 45 minutos en automóvil o aplicación
	OPEN MAP · VER MAPA
	DISCOVER GUADALAJARA


	Tequila Region & Pacific Coast
	Región tequilera y costa del Pacífico
	PUEBLO MÁGICO · UNESCO


	Tequila
	Tequila is a city in the state of Jalisco, in central Mexico. It is known for
	its tequila production. The city is located near the foothills of the Tequila volcano and is surrounded by fields of the main ingredient of this liquor, the blue agave plant.
	Tequila es una ciudad del estado de Jalisco, en el centro de México. Es conocida por la producción de tequila. La ciudad se encuentra cerca de las faldas del volcán de Tequila y la rodean campos del ingrediente principal de este licor, la planta del agave azul.
	MUST-SEES
	IMPERDIBLES

	La Rojeña (Jose Cuervo) Plaza Principal
	Los Lavaderos de Tequila
	Casa Sauza
	Parroquia de Santiago Apóstol
	Located 60 km from Guadalajara · Ubicada a 60 km de Guadalajara
	Fábricas Artesanales
	Museo Nacional del Tequila (MUNAT)
	OPEN MAP · VER MAPA
	310 KM FROM THE CITY




	Puerto Vallarta
	Located about 310 km from the city, the new highway has made the journey much faster.
	Here you'll find everything from the famous boardwalk and nightlife at Los Muertos Beach to nearby tranquil beaches like Sayulita.
	Ubicado a unos 310 km de la ciudad. Con la nueva autopista, el trayecto se ha vuelto mucho más ágil. Aquí encontrarás desde el famoso malecón y vida nocturna en la Playa Los Muertos, hasta playas tranquilas cercanas como Sayulita.
	MUST-SEES
	IMPERDIBLES

	El Malecón
	Playa Los Muertos y su Muelle Isla del Río Cuale
	Zona Romántica (Viejo Vallarta) Parque Nacional Marino Los Arcos
	Parroquia de Nuestra Señora de
	Guadalupe
	Jardín Botánico de Vallarta
	Located 307 km from Guadalajara · Ubicado a 307 km de Guadalajara
	OPEN MAP · VER MAPA


	Art & Culture
	Arte y cultura
	Guadalajara is one of Mexico’s most important cultural destinations, known for its rich artistic heritage, historic architecture, museums, and vibrant creative scene. As the birthplace of mariachi and a symbol of Mexican traditions, the city offers a unique blend of history, contemporary art, music, and cultural experiences that enrich any visit beyond business.
	Guadalajara es uno de los destinos culturales más importantes de México, reconocido por su riqueza artística, arquitectura histórica, museos y una vibrante escena creativa. Cuna del mariachi y símbolo de las tradiciones mexicanas, la ciudad ofrece una combinación única de historia, arte contemporáneo, música y experiencias culturales que enriquecen cualquier visita más allá de los negocios.
	MARIACHI


	UNESCO
	Cultural Heritage of Humanity
	Patrimonio Cultural de la Humanidad



	Mariachi
	Mariachi is one of Mexico’s most iconic cultural expressions and originated in the state of Jalisco. Recognized by UNESCO as Intangible Cultural Heritage of Humanity, mariachi music represents the spirit, traditions, and identity of Mexico through its distinctive costumes, instruments, and performances. Visitors to Guadalajara can enjoy authentic mariachi performances in traditional plazas, restaurants, and cultural venues, creating a memorable and uniquely Mexican experience.
	El mariachi es una de las expresiones culturales más representativas de México y tiene sus raíces en el estado de Jalisco. Reconocido por la UNESCO como Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad, el mariachi refleja el espíritu, las tradiciones y la identidad mexicana a través de su música, vestimenta e interpretaciones. En Guadalajara, los visitantes pueden disfrutar de presentaciones auténticas de mariachi en plazas tradicionales, restaurantes y espacios culturales, viviendo una experiencia única y profundamente ligada a la cultura mexicana.

	Art & Culture
	Arte y cultura
	Hospicio Cabañas
	It is one of the most important neoclassical architectural complexes in Mexico.
	Located in the heart of Guadalajara, Jalisco, it was declared a World Heritage Site by UNESCO in 1997 due to its unique design and the invaluable artistic collection it houses.
	Es uno de los complejos arquitectónicos de estilo neoclásico más importantes de México. Ubicado en el corazón de Guadalajara, Jalisco, fue inscrito como Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO en 1997 debido a su singular diseño y al invaluable acervo artístico que resguarda en su interior.
	Tue – Sun · 10:00 – 18:00
	Average: $110 - $160 MXN per person · Promedio $110 - $160 MXN por persona


	Teatro Degollado
	Located in the Historic Center of Guadalajara, it is one of the
	most important neoclassical jewels in Latin America and home to the Jalisco Philharmonic Orchestra.
	Ubicado en el Centro Histórico de Guadalajara, es una de las joyas neoclásicas más importantes de Hispanoamérica y sede de la Orquesta Filarmónica de Jalisco.
	Tue – Fri · 13:00 – 15:00
	Sightseeing tours
	Admission and availability depend on the scheduled tour or performances.
	C. Degollado s/n, Zona Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
	Algunos horarios, precios y condiciones de acceso pueden cambiar. Recomendamos ingresar a la página oficial de cada recinto
	Some hours, prices, and admission policies are subject to change. We recommend visiting each venue's official website.



	Art & Culture
	Arte y cultura
	Museo de Cera
	The Guadalajara Wax Museum is one of the main tourist and recreational attractions in
	the city's Historic Center. Opened in 1994, it is an interactive space that stands out for the realism of its exhibits, offering a visual journey through history, politics, sports, and world entertainment.
	El Museo de Cera de Guadalajara es uno de los principales atractivos turísticos y recreativos del centro histórico de la ciudad. Inaugurado en 1994, es un espacio interactivo que destaca por el realismo de sus exhibiciones, ofreciendo un recorrido visual a través de la historia, la política, el deporte y el entretenimiento mundial.
	Museo Regional de Guadalajara
	It is one of the oldest and most important cultural venues in western Mexico, originally founded in 1918. It safeguards an immense heritage that narrates the biological, social, and artistic evolution of the region.
	Es uno de los recintos culturales más antiguos e importantes del occidente de México, fundado originalmente en 1918. Resguarda un inmenso patrimonio que narra la evolución biológica, social y artística de la región.
	Algunos horarios, precios y condiciones de acceso pueden cambiar. Recomendamos ingresar a la página oficial de cada recinto
	Some hours, prices, and admission policies are subject to change. We recommend visiting each venue's official website.




	Basílica de Zapopan
	Arte y cultura
	ZAPOPAN · 1690 – 1730
	Calle Eva Briseño 152, Zapopan, 44250 Zapopan, Jal.
	100% free · 100% gratuito
	The history of the Basilica of Zapopan began during the colonial period, when Franciscan friars arrived in what was then Nueva Galicia from Michoacán, bringing with them the image of the Virgin of the Immaculate Conception. A chapel was built in the area in honor of this Virgin, but it collapsed in the 17th century, leaving the image intact. This event was considered a miracle. Consequently, it was decided to build the ceremonial center of Zapopan in 1690, a project that was not completed until 1730.
	La Basílica de Zapopan inicia su historia durante la colonización, cuando frailes franciscanos llegaron a la antigua Nueva Galicia desde Michoacán, trayendo consigo la imagen de la Virgen de la Inmaculada Concepción. En honor a esta virgen se construyó una capilla en la zona, la cual se derrumbó en el siglo XVII y dejó intacta la imagen. Este hecho se consideró un milagro. A partir de entonces, se decidió construir el centro ceremonial de Zapopan en 1690, obra que se terminó hasta 1730.

	1690
	17th c.
	1730
	Construction of the Zapopan ceremonial center begins
	The chapel collapses; the image remains intact — a miracle
	Work completed
	ENTERTAINMENT & SHOPPING



	Entertainment
	Entretenimiento
	Zoológico de Guadalajara
	The Guadalajara Zoo is a must-see if you're visiting
	Guadalajara, as it's the perfect experience for families, couples, or anyone looking to reconnect with nature. Here are all our best tips to ensure you have the best experience during your visit.
	El zoológico de Guadalajara es una visita obligatoria si estás en la ciudad, ya que es una experiencia perfecta para familias, parejas o cualquier persona que quiera reconectar con la naturaleza. Aquí encontrarás nuestras mejores recomendaciones para que tengas la mejor experiencia en tu visita.

	Estadio Akron
	It is one of the most modern, innovative, and sustainable sports venues in Mexico. It is primarily known as the home of Club Deportivo Guadalajara (Chivas) and for having been selected as one of the official venues for the 2026 FIFA World Cup.
	Es uno de los recintos deportivos más modernos, innovadores y sustentables de México. Es conocido principalmente por ser la casa oficial del Club Deportivo Guadalajara (Las Chivas) y por haber sido seleccionado como una de las sedes oficiales para la Copa Mundial de la FIFA 2026.

	Luxury Shopping
	Compras de lujo
	Guadalajara offers a refined luxury shopping experience featuring international designer brands, exclusive boutiques, premium lifestyle stores, and modern shopping centers. Visitors can enjoy high-end fashion, jewelry, beauty, and gourmet products in sophisticated environments that combine elegance, comfort, and personalized service.
	Guadalajara ofrece una experiencia de compras de lujo con marcas internacionales de prestigio, boutiques exclusivas, tiendas premium y modernos centros comerciales. Los visitantes pueden encontrar moda de alta gama, joyería, productos de belleza y artículos gourmet en espacios sofisticados que combinan elegancia, comodidad y atención personalizada.



	01 02 03 04
	La Perla
	Av. Mariano Otero 3000, Jardines del Sol, 45050 Zapopan, Jal.

	Midtown Jalisco
	Av. Adolfo López Mateos Nte 2405, Italia Providencia, 44648 Guadalajara, Jal.

	The LandMark Guadalajara
	P.º de los Virreyes 45, Puerta de Hierro, 45116 Zapopan, Jal.

	Andares Centro Comercial
	Blvd. Puerta de Hierro 4965, Puerta de Hierro, 45116 Zapopan, Jal.
	Guadalajara · Jalisco · México


	Executive Travel Essentials
	Información práctica para el viajero
	Guadalajara offers a seamless travel experience for international business travelers, combining modern infrastructure,
	reliable transportation, executive accommodations, and essential services. Visitors benefit from convenient airport access, ride-sharing options, high-speed connectivity, pleasant weather, and a welcoming business environment, ensuring a comfortable and productive stay.
	Guadalajara ofrece una experiencia de viaje eficiente para viajeros de negocios internacionales, combinando infraestructura moderna, transporte confiable, hospedaje ejecutivo y servicios esenciales. Los visitantes cuentan con fácil acceso al aeropuerto, opciones de movilidad, conectividad de alta velocidad, clima agradable y un entorno favorable para los negocios, garantizando una estancia cómoda y productiva.

	Airport transportation
	Transporte al aeropuerto
	Guadalajara offers a variety of reliable airport transportation options, including private executive transfers, authorized taxis, ride-sharing services, and hotel-arranged transportation. The city’s international airport is conveniently located approximately 30–40 minutes from major business districts and Expo Guadalajara, ensuring efficient and comfortable arrivals and departures.
	Aeropuerto Internacional de Guadalajara
	Open 24/7 · abierto 24/7
	+52 33 3688 5248
	Carr. Guadalajara - Chapala km 17.5, 45659 Jal.

	Bus station
	Central de autobuses
	Guadalajara is served by the modern Central Nueva de Autobuses, one of the largest ground transportation hubs in Mexico. It offers extensive connections to major cities throughout the country through a wide range of first-class and executive bus services. The terminal provides convenient amenities, dining options, and transportation access, making it a practical alternative for regional and domestic travel.
	Nueva Central de Autobuses de Guadalajara
	Open 24 hrs · abierto 24 hrs
	Av. de las Torres 4831, Nueva Central Camionera, 45580 San Pedro Tlaquepaque, Jal.
	OPEN MAP · VER MAPA


	Executive Travel Essentials
	Información práctica para el viajero
	Uber & mobility
	Movilidad
	For our visitors, we recommend using official transportation platforms for greater safety.
	Para nuestros visitantes, recomendamos utilizar los medios de transporte oficiales para mayor seguridad.

	Weather
	November brings pleasant, mostly sunny days and cool mornings and evenings, with little rainfall. We recommend bringing comfortable clothing and a light jacket, especially for nighttime activities.
	Noviembre ofrece días agradables y mayormente soleados, con mañanas y noches frescas y pocas lluvias. Recomendamos llevar ropa cómoda y una chamarra ligera, especialmente para las actividades nocturnas.

	25° – 29°C
	11° – 15°C
	Tipping culture
	“10% – 15%”
	In Mexico, tipping is a common custom and a way to thank staff for good service. In restaurants, hotels, and other tourist services, it's typical to leave between 10% and 15% of the total bill, although the amount can vary depending on the quality of service received. This practice is part of the culture of hospitality and support for service staff.
	Wi-Fi & connectivity
	Wi-Fi availability depends on the hotel's policies. If you're coming from another part of the world, we recommend getting a SIM card so you can stay connected.
	La disponibilidad de Wi-Fi depende de las políticas del hotel. Si vienes de otra parte del mundo, te recomendamos conseguir una tarjeta SIM para que puedas mantenerte conectado.
	PRACTICAL TRAVEL
	INFORMATION




	Executive Travel Essentials
	Información práctica para el viajero
	Currency · Mexican peso
	Peso mexicano
	The official currency of Mexico is the Mexican peso (MXN). Banknotes and coins are widely accepted throughout the country, while major credit and debit cards are commonly used in hotels, restaurants, shopping centers, and business venues. Familiarity with the local currency helps travelers manage expenses, make everyday purchases, and navigate transactions more efficiently during their stay.
	La moneda oficial de México es el peso mexicano (MXN). Los billetes y monedas son ampliamente aceptados en todo el país, mientras que las principales tarjetas de crédito y débito se utilizan comúnmente en hoteles, restaurantes, centros comerciales y recintos de negocios. Conocer la moneda local ayuda a los visitantes a administrar sus gastos, realizar compras cotidianas y desenvolverse con mayor facilidad durante su estancia.

	Currency · ATM
	Cajeros automáticos
	ATMs are widely available throughout Mexico, including airports, hotels, shopping centers, and business districts. They provide a convenient and secure way to withdraw Mexican pesos (MXN) using international debit or credit cards. Knowing how to use ATMs can help travelers access cash quickly and often obtain better exchange rates than currency exchange offices.
	Los cajeros automáticos están ampliamente disponibles en México, incluyendo aeropuertos, hoteles, centros comerciales y zonas de negocios. Ofrecen una forma práctica y segura de retirar pesos mexicanos (MXN) utilizando tarjetas de débito o crédito internacionales. Saber utilizarlos permite acceder a efectivo fácilmente y, en muchos casos, obtener mejores tipos de cambio que en las casas de cambio.

	Currency · Currency exchange
	Casas de cambio
	Currency exchange offices allow visitors to convert foreign currencies into Mexican pesos. They can be found at airports, hotels, and commercial areas. Understanding how exchange services work helps travelers compare rates, avoid unnecessary fees, and ensure they have local currency for transactions where card payments may not be accepted.
	Las casas de cambio permiten a los visitantes convertir divisas extranjeras a pesos mexicanos. Se encuentran en aeropuertos, hoteles y zonas comerciales. Conocer cómo funcionan ayuda a comparar tipos de cambio, evitar comisiones innecesarias y contar con moneda local para pagos en establecimientos que podrían no aceptar tarjetas.
	PRACTICAL TRAVEL
	INFORMATION



	Executive Travel Essentials
	Información práctica para el viajero
	International Invoicing
	Facturación internacional
	Many businesses in Mexico can issue electronic invoices (CFDI) for goods and services. International visitors who are tax residents abroad and do not have a Mexican tax ID (RFC) may request an invoice using the generic foreign RFC shown below.
	Generic RFC for Foreign Residents: XEXX010101000
	When requesting an invoice, you may be asked to provide your full name or company name, country of tax residence, and email address. Additional information may be required depending on the establishment.
	Muchos establecimientos en México pueden emitir facturas electrónicas (CFDI) por productos y servicios. Los visitantes internacionales que sean residentes fiscales en el extranjero y no cuenten con RFC mexicano pueden solicitar una factura utilizando el RFC genérico para extranjeros.
	RFC genérico para residentes en el extranjero: XEXX010101000

	Electricity adapters
	Adaptadores de electricidad
	Mexico uses Type A and Type B electrical outlets with 120 V. International visitors should check that their devices are compatible. If your country uses a different plug type, it is recommended to bring a power adapter.
	México utiliza enchufes tipo A y B. Los visitantes internacionales deben verificar que sus dispositivos sean compatibles. Si el enchufe de su país es diferente, se recomienda llevar un adaptador de corriente.
	PRACTICAL TRAVEL
	INFORMATION



	Safety Recommendations
	Recomendaciones de seguridad
	Belongings & night walks
	Pertenencias y caminatas nocturnas
	Keep your belongings in sight in crowded areas, use transportation apps like Uber or DiDi instead of hailing taxis, and avoid walking alone at night on deserted streets.
	Mantén tus pertenencias a la vista en zonas concurridas, utiliza aplicaciones de transporte como Uber o DiDi en lugar de taxis libres, y evita caminar solo por la noche en calles solitarias.

	Private transport & taxis
	Transporte privado y taxis
	Private transportation: Request ride-hailing services (Uber/DiDi) in Comfort or higher tier. Be sure to verify the license plate and driver's identity before getting in.
	Taxis: If you need to hail a taxi on the street, only go to established taxi stands and make sure the vehicle is properly marked.
	Solicita vehículos de plataforma (Uber/DiDi) en su modalidad Comfort o superior. Asegúrate de verificar las placas y la identidad del conductor antes de subir.
	Taxis: Si necesitas tomar uno en la calle, acude únicamente a sitios establecidos y verifica que el vehículo esté debidamente identificado.

	Public transport
	Transporte público
	On the Light Rail and the Macrobús, carry your backpack or bag in front of you during rush hour. Avoid falling asleep while using public transportation.
	En el Tren Ligero y el Macrobús, lleva tu mochila o bolsa delante de ti en horas pico. Evita quedarte dormido mientras usas el transporte público.

	Phones in public
	Teléfonos en la vía pública
	Do not take out or use your cell phone near busy avenues, roundabouts (like La Minerva) or areas where motorcycles can quickly approach the sidewalk.
	No saques ni uses tu teléfono celular cerca de avenidas muy transitadas, glorietas (como La Minerva) o zonas donde las motocicletas puedan acercarse rápidamente a la banqueta.

	Cash & ATMs
	Efectivo y cajeros
	Use ATMs located inside shopping malls or bank branches, and always do so during the day.
	Utiliza cajeros automáticos ubicados dentro de plazas comerciales o sucursales bancarias, y hazlo siempre durante el día.


	Emergency Contacts
	Contactos de emergencia

	33 1201 6070
	33 1201 7700
	33 3614 5252
	33 3613 1550
	070
	Policía de Guadalajara
	Guadalajara Police

	Protección Civil y Bomberos
	Civil Protection and Fire Department

	Cruz Verde
	Medical Services · Servicios médicos

	Cruz Roja Mexicana
	Emergency Medical Services

	Atención Ciudadana

	911
	Emergencias
	Emergencies
	For calls to standard Mexican phone numbers from an international line, dial +52 followed by the 10-digit number. For emergencies within Mexico, dial 911 directly.
	Para llamar a números telefónicos mexicanos convencionales desde una línea internacional, marque +52 seguido del número de diez dígitos. En caso de emergencia dentro de México, marque directamente al 911.
	WELCOME
	TO GUADALAJARA
	I N T E R N A T I O N A L   V I S I T O R   G U I D E




	CONSULATES
	Direcciones y teléfonos de contacto | Addresses and phone numbers
	01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21
	22
	Alemania / Germany
	Austria/ Austria
	Brasil / Brazil
	Canadá / Canada
	Colombia / Colombia
	Corea del Sur / South Korea
	El Salvador / El Salvador
	Eslovaquia / Slovakia
	España / Spain
	Estados Unidos / United States
	Filipinas / Philippines
	Finlandia / Finland
	Francia / France
	Guatemala / Guatemala
	Honduras / Honduras
	Hungría / Hungary
	India / India
	Indonesia / Indonesia
	Irlanda / Ireland
	Bangladés / Bangladesh
	Bélgica / Belgium
	Haití / Haiti
	Calle 7 No. 319, Colonia Ferrocarril, C.P. 44440, Guadalajara, Jalisco
	Calle 7 No. 319, Colonia Ferrocarril, C.P. 44440, Guadalajara, Jalisco
	Lope de Vega No. 112-12, Col. Arcos Vallarta, C.P. 44130, Guadalajara, Jalisco
	Avenida Empresarios No. 135 Int. 3C, Col. Puerta de Hierro, C.P. 45116, Zapopan, Jalisco
	Avenida Ignacio L. Vallarta No. 1222, Col. Americana, C.P. 44160, Guadalajara, Jalisco
	World Trade Center, Av. Mariano Otero No. 1249, Piso 8, Torre Pacífico, Col. Rinconada del Bosque, C.P. 44550, Guadalajara, Jalisco
	Acueducto No. 4851, Piso 10, Int. 2 y 4, Col. Puerta de Hierro, C.P. 45116, Zapopan, Jalisco
	Av. Doctor R. Michel No. 635, Col. La Aurora, C.P. 44790, Guadalajara, Jalisco
	Av. Ignacio L. Vallarta No. 3223, Col. Vallarta Poniente, Galería Exhimoda, Local 12-F, C.P. 44110, Guadalajara, Jalisco
	Miguel Lerdo de Tejada No. 2571-9, Col. Arcos Vallarta, C.P. 44130, Guadalajara, Jalisco
	Edificio Altus, Pablo Neruda No. 2710-5° Piso, Col. Providencia, C.P. 44630, Guadalajara, Jalisco
	Manuel Acuña No. 3410, Col. Monraz, C.P. 44670, Guadalajara, Jalisco
	Justo Sierra No. 2487, Col. Ladrón de Guevara, C.P. 44650, Guadalajara, Jalisco
	Valparaíso No. 2625, Col. Providencia 3a Sección, C.P. 44630, Guadalajara, Jalisco
	Av. López Mateos No. 484-1, Col. Ladrón de Guevara, C.P. 44810, Guadalajara, Jalisco
	Mango No. 1440-A, Col. Jardines de la Victoria, C.P. 44900, Guadalajara, Jalisco
	Av. Ávila Camacho No. 1745, Conjunto Patria, C.P. 45170, Zapopan, Jalisco
	Buenos Aires 2264, Circunvalación Américas, Zapopan
	Calle Dos, Av. Cañas 3047, La Nogalera, Guadalajara
	Av. Vallarta 6503, Concentro B6, Ciudad Granja
	Av. Hidalgo 1443, planta baja, Americana, Guadalajara
	Av. Punto Sur 312, piso 4, Tlajomulco
	33 3810 2146
	33 3812 3333
	33 3487 5945
	33 3487 5945 / 33 8000 0545
	33 3826 6444 / 33 3825 9527
	33 1818 4200 ext. 3000 / 33 1818 4211
	33 4737 5700 / 33 3685 9415
	55 6474 3837 / 55 8581 2808
	33 3685 9415  / 33 3028 2153
	55 8531 1732
	33 3630 0466 / 33 3116 4272
	33 3111 7800
	33 3630 0312 / 33 3616 2425
	33 2472 9262
	33 3616 5516
	33 3811 1503
	33 3819 3502
	33 1473 3233
	33 3881 1121 / 33 3496 8008
	33 3120 9101
	33 3835 2159 / 33 3825 5454
	33 3955 1975 /
	33 3100 1601
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	CONSULATES
	Direcciones y teléfonos de contacto | Addresses and phone numbers
	23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43
	44
	Israel / Israel
	Italia / Italy
	Kazajistán / Kazakhstan
	Líbano / Lebanon
	Malasia / Malaysia
	Nicaragua / Nicaragua
	Noruega / Norway
	Países Bajos / Netherlands
	Pakistán / Pakistan
	Paraguay / Paraguay
	Polonia / Poland
	República Checa /
	Czech Republic
	República Dominicana /
	Dominican Republic
	Rumanía  / Romania
	Rusia/ Russia
	Serbia / Serbia
	Sudáfrica / South Africa
	Suecia / Sweden
	Suiza/ Switzerland
	Tailandia / Thailand
	Uruguay / Uruguay
	Vietnam / Vietnam
	Av. Américas 1972, Torre Las Palmas, piso 13, Guadalajara
	Av. México 3370, Local 24C, Plaza Bonita, Monraz
	Mexicaltzingo 1987, Int. 701, Guadalajara
	San Juan 155, El Campanario, Zapopan
	Av. Vallarta 1901, Americana, Guadalajara
	Ludwig van Beethoven 5612, La Estancia, Zapopan
	Av. Vallarta 2526, Arcos Vallarta, Guadalajara
	Calle Ottawa 1360, Col. Providencia, Guadalajara
	Gómez de Mendiola 498-2, Sector Libertad, Guadalajara
	Niños Héroes 2285-103, Moderna, Guadalajara
	Mar Caspio 1981, Lomas del Country, Guadalajara
	Tulipán 870, Ciudad de los Niños, Zapopan
	Colón 632, Centro, Guadalajara
	Blvd. Puerta de Hierro 5210, Torre Cube, piso 12-C, Zapopan
	Vista al Amanecer 1835, Cerro del Tesoro, Tlaquepaque
	Aurora Boreal 3864-3, Arboledas, Zapopan
	Mexicaltzingo 1665, Moderna, Guadalajara
	Mar Mediterráneo 1300, Depto. 15, Country Club, Zapopan
	Calle 7 núm. 319, Ferrocarril, Guadalajara
	Av. Patria 324, Jardines de la Patria, Zapopan
	Hawái 1679, Niños Héroes, Guadalajara
	Privada de las Rosas 700, Chapalita, Guadalajara
	33 3955 1975
	33 3616 1700
	33 2815 1917
	33 3684 1414
	33 3122 9450
	33 2101 4722
	33 3942 4030
	33 4545 8115
	33 3653 0561
	33 3615 2239
	33 1602 7090
	33 3490 0295
	33 3614 5808
	33 3343 5100
	33 3811 9461
	33 3855 9009
	33 3825 7570
	33 2255 1406
	33 3812 3333
	33 3777 1663
	33 3968 9901
	33 3574 6749
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